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INLEIDING VAN DE VERTALER 


De auteur (1557-1609) was arts en astronoom, en rector van de 
Universiteit van Leipzig. Niettemin zegt hijzelf: “(…) Waartoe 
ik dan ook dit boekje in druk heb willen vervaardigen. Wie 
evenwel de auteur ervan is, is mij niet bekend. Want ik heb het 
geschreven exemplaar zonder de naam van de auteur uit een 
voorname bibliotheek benevens andere boeken gekocht.” 

De merkwaardige titel van het boek is ontleend aan een 
passage daarin. “Ik heb het lichaam van het zilver geplant, en 
mij zijn de geest en de ziel eruit gegroeid. (…) Ze groeien op 
een boompje. (…) Dat heet het tarweboompje van de alchemie.” 

Het werk bevat zeer veel christelijke uitspraken en verma- 
ningen, waarbij ook de begrippen Heilige Geest, goede geest en 
kwade geest, gekoppeld worden aan het begrip geest in metalen. 
Het is veelmeer een moreel betoog dat aan de alchemistische 
beeldspraak gekoppeld is, dan een technische handleiding om 
de Steen der Wijzen te produceren. 

Veel aandacht wordt gegeven aan de noodzaak om bij alles te 
letten op hoe de natuur te werk gaat. 

Het werk bevat een humoristische passage. De zoon vraagt aan 
zijn vader hoe hij een valse alchemist kan herkennen. Daarop 
geeft de vader hem advies om de man met de vlegel te slaan. 
Hij gebruikt daarbij allerlei termen die ook op het alchemis- 
tische proces slaan, en de valse alchemist wordt daardoor 
‘gefixeerd’. 

In de kantlijn van de tekst bevinden zich vele notities. Die zijn 
in de vertaling niet opgenomen. Veelal betreft het een Latijnse 
samenvatting van de begrippen die in de tekst staan. 

De tekst staat vol Latijnse termen. Ze zijn in de vertaling 
gehandhaafd, ook in hun gedeclineerde vorm. Bijvoorbeeld: “in 
het mercurio”. Maar termen als ‘Philosophi’ zijn gewoon 
vertaald. 

Het is uit de context niet altijd duidelijk of ‘geest’ met een 
hoofdletter of kleine letter moet worden geschreven. In het 


eerste geval zou de Heilige Geest bedoeld zijn. Het gebruik 
wisselt soms onduidelijk af. 

De tekst spreekt over ‘Leib’ en ‘Corpus’; op zich identieke 
begrippen. Het woord ‘corpus’ heeft in deze context echter 
betrekking op een alchemistisch bestanddeel. Daarom is in de 
vertaling sprake van respectievelijk ‘lichaam’ en ‘corpus’. 


Ruud Muschter. 


HET OMSLAG 


Alchemistisch tarweboompsje, 
dat wil zeggen: 

Over de Steen der Wijzen. 
Een goed onderbouwd filoso- 
fisch gesprek 
tussen vader en zoon. 
Door een christelijke filo- 
soof beschreven. 

Thans voor de filiis doctrinae' 
gepubliceerd en in druk 
vervaardigd 
door 
Joachim Tancke 
uit Perleberg, doctor in de filosofie en 
geneeskunde en hoogleraar op 
de Universiteit te 
Leipzig. 





Cum gratia et privilegio El. Sax.” 
Leipzig, 
door Johan Rosen. 


In het jaar 1605. 





\ ‘zonen der leerstellingen’. 
* Vermoedelijk: ‘Met gratie en voorrecht van de verhevene van 
Saksen’ (Elatus Saxoniae). 
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Aan de welgebo- 
ren en edele heer, de heer 
Johan, graaf te Stolberg, 
Königstein, Kutschefort, Wernigerode en Hohn- 
stein, heer te Eppstein, Münzenberg, Breu- 
berg, Lohra en Klettenberg, 
mijn genadige heer. 


Welgeboren, edele graaf, genadige heer, benevens de aanbie- 
ding van mijn onderdanige diensten en wens tot een gelukzalig, 
vreugdevol nieuw jaar, wete Uwe genade dat de alchemie een 
bijzonder geschenk en heerlijke gave van God is, en zulks ten 
dele uit de Heilige, goddelijke Schrift bewezen kan worden. 
Ten dele echter betuigen de geschriften en boeken der filosofen 
het niet alleen van hen die deze kunst zelf beschreven hebben, 
doch het is ook helder te vernemen uit de dichters, die de 
parabolische en allegorische gedichten der filosofie samenge- 
bundeld, hun boeken daarmee gesierd, en ze als met kleinodiën 
daarin vervat hebben. 

In het Oude Testament wordt in het le Boek van Mozes, H. 4°, 
Thubal herdacht, die een voornaam meester van het erts 
geweest is en door God begiftigd, zodat hij geweten heeft hoe 
met het erts en metalen kunstmatig om te gaan. Met name 
echter heeft God allerlei kunsten verwekt om Zijn heiligdom te 
laten inrichten en bouwen, zoals in het 2e Boek van Mozes in 
H. 35° beschreven wordt. Want in algemene zin vloeien alle 





8 Bijbel, Genesis, 4: 22, Tubal-Kaïn. 
* Bijbel, Genesis, 35. 


kunsten die met de metalen omgaan, voort uit de alchemie en 
erkennen die als hun moeder en baarster, zoals dan ook aan de 
alchemie velerlei kunsten en heerlijke bereidingen van vele 
dingen ontspringen. Het goud is normaal gesproken door het 
vuur onoverwinbaar, doch in het 2e Boek van Mozes wordt in 
H. 32° gemeld, dat Mozes het gouden kalf verbrand zou hebben 
en tot poeder vermalen, zulks op het water gestrooid en aan de 
kinderen van Israël te drinken heeft gegeven. Het is derhalve 
geloofwaardig, dat Mozes aan het goud een toevoeging heeft 
gegeven, waardoor het vuur het goud tot een poeder heeft 
gemaakt. lemand zou hier kunnen zeggen, dat het door Gods 
almacht en toelating was geschied, zodat het door het vuur 
tegen de natuur in, aangegrepen en vermaald is geworden, 
hetgeen God wel kan doen. Wanneer echter het goud door het 
vuur tot een poeder van Mozes gemaakt is, zo is het geloof- 
waardig dat ook hier Mozes natuurlijke middelen gebruikt 
heeft, waardoor hij het vernietigd heeft. Het is ook geloof- 
waardig, dat Mozes door de dochter van de farao in alle leer en 
goede kunsten der Egyptenaren is opgevoed, zodat hem het 
geheimenis der natuur niet onbekend is geweest, zoals zulks 
noodwendig bewezen zou kunnen worden. Zo heeft hij ook 
Zippora, de dochter van de priester Reguel tot vrouw gehad, 
opdat hij van zijn schoonvader in de natuur onderricht kon 
krijgen. 

In het Nieuwe Testament worden de wijzen herdacht die uit 
het Morgenland waren gekomen en Christus Jezus, het 
nieuwgeboren kindje, met koninklijke geschenken vereerd heb- 
ben, en Hem ook als hun Verlosser door aanbidding goddelijke 
eer hebben gedaan. Wat het ambt en de professie van deze 
wijzen geweest is, is in de Heilige Schrift uitdrukkelijk niet 
vermeld. Doch uit de geschiedenissen is kenbaar, dat bij de 
Perzen de magiërs geleerde lieden zijn geweest, die de loop van 
de hemel hebben ervaren en de geheimenissen van de natuur 
gekend hebben. Want zulks betuigen hun geschenken als het 





° Bijbel, Exodus, 32: 20. 


goud, de mirre en de wierook, en dat zij zeggen dat zij Zijn ster 
in het Morgenland hebben gezien. 

Hoewel de Heilige Schrift alleen vermeldt wat God en Zijn wil 
zijn, zo hebben toch de nieuwe natuurkundigen ook uit de 
natuur, zoals de apostel Paulus betuigt, een kennis van God 
kunnen scheppen en bevatten. 

De zeer verlichte man Maarten Luther schrijft in de uitleg van 
het evangelie over de drie wijzen, ofwel de drie heilige 
koningen zoals zij gemeenlijk genoemd worden, dat zij natuur- 
kundigen zijn geweest. Want er is, zegt hij’, veel heimelijke 
werking in de natuur. Wie deze weet aan te brengen, doet 
wonderbare dingen voor degenen die het niet weten. Net zoals 
de alchemisten uit koper goud maken. Van deze heimelijke 
kennis der natuur heeft Salomo door de Geest van God veel 
geweten. Iemand zou hier willen zeggen: deze aangevoerde 
getuigenissen zijn te weinig, dat men daardoor de kunst der 
alchemie helder kan toetsen en bewijzen. Diegene geef ik als 
antwoord, dat hij moet beschouwen waarom de Heilige Schrift 
schriftelijk vervat is geworden. Dat is alleen geschied omwille 
van de zaligheid van onze zielen. Namelijk dat wij ons gebrek 
en zonde daaruit erkennen, en heil en verlossing slechts bij onze 
Schepper en zaligmaker zoeken. Niet dat ook alle kunsten 
daarin vervat en beschreven zijn, zoals dan sommige slim- 
meriken menen dat zowel het fundament en de basis van de 
zaligheid en van alle kunsten daaruit volkomen kan worden 
geleerd. Want hoewel door Adams val de mens niet alleen uit 
Gods genade is gevallen, doch ook de kennis der natuur 
verloren heeft, die God bij Adam aanvankelijk had ingepland, 
zo volgt daaruit niet direct - aangezien in het goddelijke boek 
der Bijbel beschreven is hoe de mens tot God terugkomt -, dat 
ook alle kunsten erin vervat zijn, daarin beschreven en daaruit 
te leren zouden zijn. Dit is uit de geschiedenis van koning 
Salomo en nog anderen duidelijk te vernemen, aangezien hij 
Zijn wijsheid niet vanuit Mozes studeert, doch door God bij- 





° Onduidelijk waar het niet-gemarkeerde citaat eindigt. 
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zonder begiftigd is met verstand en wijsheid om het volk te 
regeren. Daarnevens heeft God hem ook het geheimenis der 
natuur geopenbaard (1, Richteren, 4’), zodat hij van alle 
schepselen wijs kan spreken, en derhalve uit alle volkeren de 
koningen op aarde tot hem zijn gekomen om zijn wijsheid aan 
te horen.” 

Ook doet op de bovenvermelde plek Luther de vermaning, dat 
onze filosofie (die hij aldaar niet alleen een apenspel noemt, 
doch een giftige vergissing en ijdele droom) niet moet berusten 
op generali cognitione rerum naturalium’, zoals thans door 
velen geschiedt. Als zou iemand vele jaren, ja, wel zijn leven 
lang het ‘Organon’ '° bestuderen, en de ander ten aanzien van de 
‘Acroamaticus’'* een voortdurende toehoorder en leerling zou 
blijven. Het is de kwestie geen recht gedaan, wanneer men 
meent niet zonder Aristoteles te kunnen, alsof wij niet verder 
mogen onderzoeken en in de natuur studeren, terwijl wij toch 
zijn geschriften niet allemaal verkregen hebben en naar mijn 
mening de beste verloren zijn gegaan. Thomas van Aquino, 
Arnoldus de Villa Nova, Albertus Magnus en andere filosofen 
zijn in dit geval veel ijveriger dan wij geweest zijn, want zij met 
name hebben van ieder ding de aard, al heeft Aristoteles er niets 
over geschreven, met grote vlijt onderzocht en nagevorst. Dat 
moet veel meer geschieden, herinnert Luther ons, en toch 
geschiedt het het weinigst, of wel helemaal niet, dat een filosoof 
de aard van alle dingen zoveel hem mogelijk is, leert kennen. 

Want de natuurlijke kunst, die lang geleden ‘magie’ heette en 
fysiologie, is die, waarbij men de krachten en werken der natuur 
leert. Zoals een hert de slang met zijn adem door de neus uit de 
steenkloof scheurt, doodt en opvreet, en daarna vanwege de 
grote hitte van het gif naar een frisse bron dorst, zoals zulks de 





T&T, Reg. 4”. Onduidelijk, daar staat het niet. 

* Bijbel, 1. Koningen 4, 34. 

° <Algemene kennis van natuurlijke aangelegenheden’. 

10 Verzameling van werken van Aristoteles. 

Il “Voor aanhoren bestemd’. Het betreft niet een werk van Aristoteles. 
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Ale Psalm'® aanduidt. En zoals een wezel de slang naar buiten 
lokt, wanneer hij voor de slangenholte met zijn staartje wiegelt 
en dan de slang vertoornd naar buiten drijft. Het wezeltje loert 
boven de holte en de slang kijkt naar boven naar zijn vijand. 
Dan slaat het wezeltje zijn tanden in de nek van de slang, naast 
het gif en wurgt aldus zijn vijand in zijn eigen holte. In zulke 
kunsten hebben de magiërs gestudeerd, in dewelke een grote 
wijsheid van Christus verborgen is, en hoe de mens zich in zijn 
leven moet opstellen. Doch deze kunst gedenkt men thans niet 
in de hogescholen, en daarom weten de boeren meer dan onze 
magiërs, de natuurlijke meesters, zodat zij niet onredelijk de 
natuurlijke dwazen heten, die tegen zoveel kosten en moeite 
slechts achterwaarts leren en de spotvogels van de duivel zijn. 
Haec Lutherus.'* 

Er zouden ook wel uit het beschouwen en de eigenschap der 
natuur meer voorbeelden - zoals dat de spin jegens de padden 
een vriendschap koestert, en wanneer hij door hen gestoken“ 
wordt, dik opzwelt en sterven moet wanneer hij niet een artsenij 
bereikt, namelijk van weegbree eet, waardoor hij spoedig 
geholpen wordt - aangevoerd kunnen worden (hetgeen wij tot 
een andere keer zullen opsparen), die niet alleen van Christus 
getuigen en het werk van de Verlossing aanduiden, doch de 
aard en het wezen van de mens verklaren en uitbeelden. Zoals 
dan het geringe tarwekorreltje een groot voorbeeld en 
getuigenis van de wederopstanding van onze sterfelijke licha- 
men op de Jongste Dag is. Deze beschouwing van de natuur is 
ook voor een medicus hoognodig, opdat hij daardoor beproefde 
artsenijen kan uitvinden. Aldus is hieruit de hoogheid van de 
ware filosofie af te meten, die met God en Zijn geheime werken 
overeenstemt. 





Lees: Bijbel, Psalm 42: 2. 

B Vermoedelijk is bedoeld: ‘dit is te vinden bij Luther’. 

Onduidelijk. Steken schijnt geen verdedigingsmechanisme van de 
pad te zijn. Wellicht is gifafscheiding bedoeld. 
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Hoewel naar koning Salomo veel goud en zilver uit andere 
landen is toegevoerd, ga ik er toch vanuit, dat zulks geschied is 
opdat God bij andere volkeren door zijn volk geroemd en 
geprezen zou zijn. Derhalve kan hieruit niet gans gewis worden 
geconcludeerd, dat hij dit geheimenis der natuur, dat de filo- 
sofen beschreven, niet zou hebben geweten. Er valt veeleer uit 
af te leiden, dat God dit geheimenis vanwege de slechtheid van 
de wereld niet algemeen wilde laten zijn, aangezien te vrezen 
was dat de mensen het merendeel tot het kwade, en niet tot het 
goede van deze kunst zouden gebruiken. Zoals men dan weet, 
dat het degenen die iets in deze kunst geweten hebben en er 
godlof bij gebleven zijn, tamelijk bevalt en zij gedijen. lemand 
kan menen, dat koning Salomo dit geheimenis niet gekend 
heeft, omdat er over hem slechts geschreven staat dat hij over 
bomen gesproken heeft, vanaf de ceder te Libanon tot aan de 
hysop die uit de muur groeit. Hij heeft ook gesproken over vee, 
over vogels, over wormen en vissen, en er wordt niet over 
mineralen en metalen gedacht, aangezien voor hem uit vreemde 
landen genoegzaam goud en zilver ingevoerd zijn geworden. 
Tegen deze mening wil ik mij niet verzetten, noch die 
bestrijden. Want toen God, zoals thans gemeld wordt, Zijn volk, 
de Israëlieten boven de heidenen wilde verheffen, moesten de 
buitenlandse koningen naar Salomo goud, zilver en allerlei 
kostbare zaken brengen en toevoeren, waartoe zij dan des te 
genegener waren, aangezien eenieder zijn wijsheid wenste en 
verlangde te horen. 

God de almachtige heeft evenwel altijd zowel onder de 
heidenen als de christenen bijzondere ingenia'” opgewekt, die 
de hoge gaven der alchemie gezocht hebben en ook het 
gewenste resultaat daarin bereikt hebben. Ook hebben diverse 
leerlingen of filios doctrinae'® van hen, zoals zij genoemd 
worden, zich op hen verlaten. Sommigen hebben de ganse kunst 
schriftelijk vervat, doch op magische en verduisterde wijze 





157 
16 « 


genieën’. 
zonen van de leer’. 
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beschreven, opdat de goddelozen of kwaden dit heiligdom niet 
deelachtig zouden worden, doch de vromen het zouden 
genieten. Hoewel hun geschriften de kwaden zeer duister 
toeschijnen, zo kan niettemin een vrome en ijverige leerling 
door toegewijd lezen en mediteren het doel goed treffen. En 
wanneer hij een goede intentie heeft, geeft ook God genade, 
zegen en geluk daarbij. Hij moet echter altijd bij zijn studeren 
en mediteren op de natuur letten en haar geheime werking 
beschouwen. Doet hij zulks niet en wijkt hij daarvan af, dan 
baart hij monsters en brengt hij misgeboorten. Doch daarnevens 
moet ook de handarbeid in zwang gaan en met verstand 
geoefend worden, opdat wanneer gedwaald wordt, de dwaling 
vanuit de theorie gemakkelijk gecorrigeerd kan worden. Zoals 
zulks Razis betuigt, wanneer hij zegt: “Rogo te fili, ut indefelsâ 
lectione Philosophiae libros scrutaris, ut & eius filius esse, & 
huius arcani Magisterij habere sagaciam merearis: Qui enim in 
legendis libris deses exsiterit, in praeparandis rebus promtus 
esse non poterit: quia non potest de levi eius in praxi manus 
clarescere, nisi cuius mens in Theoria prius maceratur. Ille 
enim ad operationes securus accedit, cuius in mente plures 
operationum imagines resultant.**” Men bevindt echter uit de 
oude geschriften der geschiedenis, dat deze kunst voornamelijk 
bij de Egyptenaren en Arabieren werd uitgevoerd en beoefend. 
Zulks betuigen hun boeken die zij over de kunst aan ons hebben 





1 Tk smeek u, zoon, dat ge onvermoeid de lering in de boeken der 
filosofie onderzoekt, en gij ook haar zoon zijt en gij de wijsheid moge 
hebben om de geheimen der meesters te verdienen. Wie namelijk bij 
het lezen der boeken lui is, zal bij het voorbereiden der dingen ze niet 
openbaar kunnen maken, want hij kan ze niet gemakkelijk in de 
praktijk krachtig verhelderen, tenzij zijn verstand in de theorie eerder 
teloorgaat. Wie waarlijk bij de voortgang veilig voortgaat, bij hem 
blijven in het verstand beelden van meerdere werken over’. Opm.: 
“indefelsâ” = ‘indefessus?;, “exsiterit” = ‘exstiterit’?; “promtus” = 
‘promptus’? En “securus” is zowel ‘veilig’ als ‘onvoorzichtig’. 


14 


nagelaten. De oudste filosoof echter die deze kunst het eerst 
heeft beschreven, is Hermes Trismegistus geweest, een Egyp- 
tenaar, geboren uit koninklijk bloed. Deze heeft de ganse kunst 
samengevat en in een smaragd geschreven, vandaar dat deze 
nog heden ten dage de Tabula Smaragdina Hermetis wordt 
genoemd. Aangezien de koningen te Colchis Egyptenaren zijn 
geweest, hebben zij het aureum vellus'*, dat wil zeggen, de 
boeken over de Steen der Wijzen die op perkament geschreven 
zijn geweest, met zich meegenomen. Doch deze kunst is 
evengoed nog bij de Egyptische priesters gebleven. Niemand 
mag zich er derhalve over verwonderen, dat de vorsten in 
Griekenland bewogen zijn geworden om de koningen te Colchis 
te overvleugelen en het gulden boek gewapender hand - waartoe 
zij een gevaarlijke reis te water gehad hebben - te gewinnen. Ik 
ga er ook vanuit, zoals Ovidius (Boek 7, Metamorfosen) 
schrijft, dat Medea de oude Jason met de artsenij lapidis jong 
heeft geschapen en wederom gezond gemaakt, en aldus uit de 
dood weer opgewekt heeft. Want zo legt de dichter aan: “Capit 
hoca Colchidemunus.”® Aangezien ook de filosofen in Grie- 
kenland begrepen hebben dat de Egyptische priesters voor- 
treffelijke natuurkundigen en geleerde lieden waren, die het 
geheimenis der natuur bij uitsluiting begrepen, en dat hun 
Griekse filosofie slechts fragmentarisch was en onvolkomen 
geacht werd om daardoor het gemoed van de mens tevreden te 
kunnen stellen (waarmee wij ons thans uitsluitend voortslepen 
en menen, dat wij alles hebben begrepen en de natuur opgeslokt 





18 ‘Het gulden vlies’. 

P Lees: “capit hoc a Colchide munus”, ‘ontving deze in Colchis de 
liefdesdienst’ (Ovidius, Boek 7, vs. 296). H.J. Scheuer vertaalde dit 
met: “Toen hij zag hoe zijn voedsters haar jeugdige jaren hij weer 
hergeven kon, hij dit geschenk aan de Colchische ontleende.” B. 
Bijnsdorp evenwel vertaalde met: “Bacchus had van omhoog het zo 
verbazingwekkende wonder gezien en hierdoor aangespoord kreeg hij 
van Medea ten geschenke, dat zo aan zijn voedsters hun jeugdjaren 
terug werden gegeven.” 
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wanneer wij in Aristoteles gekeken hebben, terwijl het ons toch 
nog aan zeer veel ontbreekt, en wij van het geheimenis der 
natuur zo ver afgelegen zijn als de hemel van de aarde), hebben 
zij zich naar Egypte begeven en aldaar van de priesters en 
filosofen, die bij de Perziërs ‘magiërs’ genoemd worden, de 
ware filosofie geleerd, die zij bij geen enkele Griek gevonden 
hebben. Vandaar dat de man met groot verstand, Democritus 
Abderita, reden heeft gevonden om zich naar Egypte te begeven 
om aldaar het geheimenis der natuur en de ware filosofie te 
leren. Vandaar ook dat hij het graf van de Egyptische priester 
Dardanus heeft geopend en de boeken waarin de gulden 
filosofie en verborgen geheimenissen der natuur beschreven 
zijn geweest, met zich heeft meegevoerd naar Griekenland, 
daarin gestudeerd heeft en zelfs tenslotte boeken over de 
alchemie heeft geschreven en nagelaten. Deze zeergeleerde man 
Democritus heeft ten tijde van Hippocrates geleefd, en toen hij 
in zijn studeerkamer ijverig en vlijtig is geweest, hebben zijn 
medeburgers, de Abderieten, hem voor een nar en onzinnig 
mens gehouden (zoals ook heden ten dage nog wel geschiedt 
dat niet alleen gewone mensen, doch ook grote breinen - 
geleerde lieden die de verstandige magisters en grote doctoren 
willen zijn - anderen uitlachen en slecht over hen kletsen, alsof 
zij zich onmogelijke dingen deden voornemen) en derhalve naar 
het eiland Kos naar Hippocrates gestuurd, opdat hij hem zou 
genezen en van de melancholie, waarvoor zij het hielden, zou 
ontdoen. Hippocrates echter, die wij als geleerden beslist 
moeten navolgen, heeft spoedig gezien dat de Abderieten grove, 
onverstandige knuppels®® waren, en weinig van de geheime- 
nissen der natuur begrepen en waardeerden. Derhalve heeft 
Hippocrates het er met Democritus voor gehouden, dat zij 
goede, sterke nieswortels nodig hadden, opdat hun hersens van 
het grove onbegrip goed gepurgeerd en gereinigd zouden 
worden. 





2 «Knospen”. 
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Democritus heeft Pythagoras nagevolgd, die ook de geleerden 
in Egypte heeft gehoord, de geheimenissen der natuur heeft 
nagevorst en zich aan de alchemie heeft gewijd. Vandaar dat 
men over hem schrijft, dat hij een gouden been gehad zou 
hebben, dat hij zonder twijfel door deze kunst met goud zou 
hebben overtrokken, zodat iedereen gemeend heeft dat het van 
goud was. 

Verder blijkt van deze voortreffelijke man de bekwaamheid 
helder en duidelijk uit zijn ‘Carminibus’®', dat wegens de 
nuttige leer die daarin was inbegrepen, door de Ouden ‘Aurea’ 
genoemd werd. 

Zo is ook bekend en duidelijk, dat Plato een leerling of student 
van de Egyptische priesters is geweest. Vandaar dat zijn scripta 
door andere filosofen, die na hem zijn geweest, gaarne bewerkt 
zijn. 

In deze geheimste filosofie is ook de moeder van Numa 
Pompilius®” geweest, die haar zoon er ook in heeft opgevoed. 
En nadat hij de koning der Romeinen is geworden, heeft hij 
bevolen dat men na zijn dood de boeken der geheimste kunsten 
van Pythagoras naast hem in zijn graf zou leggen. 

Hoewel het geloofwaardig is dat er onder de Romeinen meer 
natuurkundigen zijn geweest die in deze kunst ervaren waren, 
zijn toch hun geschriften ondergegaan en niet tot ons gekomen, 
met name zoals ze door de Goten en Wenden beoorlogd zijn 
geworden. Alleen Morienes” heeft dit hoge werk beschreven en 
achtergelaten, en dat is overgebleven. 





 Gedeclineerd. Lees: ‘Carmina Aurea’, de ‘Gulden Verzen’. 

22 716-673 v. Chr. 

23 Lees: Morienus, 12e eeuws alchemist. ‘Morieni Romani, Quondam 
Eremitae Hierosolymitani, de transfiguratione metallorum, et occulta, 
summaggqu antiguorum Philosophorum medicina, Libellus, nusquam 
hactenus in lucem editus’ (Boekje van de Romein Morienus, ooit de 
Kluizenaar van Jeruzalem, over de Transfiguratie der metalen en het 
geheel van de occulte kunsten van de oude filosofen, nooit eerder 
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Ook Suidas®* schrijft, dat - nadat de Egyptenaren veel goud 
hadden laten munten en door deze kunst teweeg hadden 
gebracht - zij de Romeinen dikwijls met oorlog hebben 
aangevallen, vandaar dat keizer Diocletianus bewogen is 
geworden om hun boeken, waarin deze kunst beschreven werd, 
te laten verbranden opdat de Romeinen veilig voor hen waren, 
en de stad Alexandrië zo’n acht maanden te belegeren. Daarna 
is deze kunst bij de Perzen en Arabieren gekomen, die ons hun 
boeken hebben nagelaten. Onder allen echter is deze kunst goed 
en ijverig beschreven door Gebler”, die beslist alle filosofen en 
medici niet met minder ijver dan Aristoteles en Galenus moeten 
lezen en begrijpen. 

Uiteindelijk is deze kunst tot de Duitsers en andere volkeren 
gekomen, doch alleen in de kloosters gebleven, waarin de ene 
liefhebber van deze kunst aan de andere die geopenbaard en 
toevertrouwd heeft en het ook schriftelijk vervat heeft, welken 
dan benevens het verrichten van hun godsdienst de tijd hebben 
besteed aan het onderzoeken van de natuur, waartoe de boeken 
en geschriften die de filosofen aan hen hebben nagelaten, hun 
grote bevordering hebben gedaan. 

Uit dit alles wat door mij is aangehaald, is duidelijk en blijk- 
baar, dat deze kunst een hoog en voortreffelijk werk is dat in de 
Heilige Schrift niet verworpen is (want wie is zo onverstandig 
en goddeloos, dat hij mag zeggen dat hetgeen God in de natuur 
heeft ingeplant, tegen zijn heilige woord indruist), en nog veel 
minder is het verboden dat christenen ermee zouden omgaan en 
zich erin oefenen. Veelmeer kan vanuit de apostel Paulus 
worden bewezen, dat ze ons tot God voert en veel geheime- 
nissen openbaart. Want zoals God de almachtige veel voor- 
beelden van Christus in de natuur heeft geplaatst die het werk 





gepubliceerd), Parijs 1559. Zie mijn vertaling op www.archive.org 
van de Engelse versie uit 1974. 

4 Vermeend 10e eeuwse maker van een encyclopedie. 

® Bedoeld zal zijn: Jabir ibn Hayyan (ofwel ‘Geber’), ca. 721-815 n. 
Chr. 
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van onze Verlossing verhelderen, zoals dan in dit werk en in de 
bereiding van de Steen der Wijzen grote geheimenissen ver- 
borgen zijn en begrepen worden door diegenen die zich daarin 
oefenen, zo wordt ook de mens daardoor tot God en tot zijn 
kennis gevoerd, zoals aan de geschiedenis van de drie wijzen uit 
het Morgenland te ontlenen valt. Want de studies van de 
Egyptenaren hebben alleen de theologie, astrologie en de 
alchemie omvat, zoals dan ook de magiërs in deze drie facul- 
teiten ervaren en kundig zijn geweest. Hoewel de theologie 
alleen uit de Bijbel kan worden geleerd, toont toch Paulus aan, 
dat ook uit de natuur de heidenen God onderkend hebben, 
hoewel Zijn wil ons alleen in de Schrift geopenbaard is. Over 
de astrologie van de Ouden weten wij in de huidige tijd weinig 
en wat wij hebben, is ten dele via de Arabieren en Grieken tot 
ons gekomen, doch merendeels is het gefragmenteerd en pravis 
opinionibus”®, en een vervalste, verzonnen leer. De ware 
astrologie bestaat uit de sympathie en antipathie van het 
gesternte en de hemel in de benedenste wereld, zoals door de 
hemel alles geboren en bewerkstelligd wordt. Van deze filosofie 
echter weten in onze tijd de filosofen minder dan niets, doch de 
natuurkundigen en alchemisten hebben zich hierin geoefend, 
opdat zij het geheimenis der natuur in deze benedenste wereld 
des te beter mochten leren. 

Zoals de ware astrologie bij ons verloren is, zo zijn er ook 
weinigen die zich aan de alchemie wijden, zich op de hoogte 
stellen van de geheimenissen der natuur, en haar krachten en 
werkingen zoeken en onderzoeken. En hoewel in deze tijd door 
sommigen zulks geschiedt, zo geschiedt het toch niet in de 
mening dat zij voornamelijk de geheimenissen der natuur willen 
leren en hun naasten tot behoud van de gezondheid en af- 
wending van ziekte daarmee dienen. Doch hun richten en 
trachten heeft slechts de opzet om daardoor rijkdom te ver- 
krijgen en hun begeerte en wellust daarmee te realiseren, 
vandaar dat ook weinigen het gewenste resultaat bereiken. Deze 





% «foutieve meningen’. 
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kunst en filosofie trekt niet al datgene aan wat ijverig door de 
vijf zintuigen kan worden onderzocht, zoals bij alle andere 
kunsten geldt, die slechts tot de uiterlijke vorm en aard gaan. 
Wanneer die teweeggebracht wordt, hebben zij aan de kwestie 
genoeg gedaan, zoals wanneer een schoenmaker het leer zo 
aanwendt, dat er een schoen of laars uit ontstaat en hij dan het 
zijne volbracht heeft. 

Doch de ware alchemie en filosofie die ook het ware medicijn 
begrijpen, willen geestelijke ogen hebben die in de natuur bin- 
nen kunnen kijken en niet alleen het aardse beschouwen, doch 
hetgeen in ieder ding geestelijk en verborgen is. Zulke voor- 
treffelijke filosofen waren Hermes, Democritus, Pythagoras en 
Plato, die met hemelse of engelachtige ogen gezien hebben dat 
de natuur in alle dingen een verborgen en geestelijke macht, 
zaad en kracht ingeplant en ingegoten heeft, zodat wanneer ze 
van de aardse corporiteit en verhindering waarin zij verwikkeld 
en gevangen waren, vrijgesproken en verlost zijn, van een 
wonderbaarlijke werking zijn, die aan de onverstandigen onge- 
lofelijk en als bijzondere wonderwerken voorkomt. Want nadat 
zij gezien hebben dat vele dingen in de natuur geschieden die 
wij met lichamelijke ogen niet zien, vatten of doorgronden, 
hebben zij daarover nagedacht, aangezien zij niet tevreden 
kunnen zijn met deze uitvlucht en het antwoord, wanneer men 
zegt: “Est occulta proprietas eius: oritur id à temperamento 
eius“”’, en dergelijke. Dit gepraat is niet anders dan wanneer de 
baccalaureus ignorax”* zegt: “Ego nescio”””, waarop de andere 
zegt: “Haec ist asinorum responsio.”® De dingen echter die in 
de natuur verborgen zijn, zijn deze en dergelijke: dat de 
magneet het ijzer naar zich toetrekt, en wanneer hij met het ijzer 





2 ‘Het is zijn verborgen eigenschap, die zichtbaar wordt in zijn eigen 
maat’. Dit lijkt ontleend te zijn aan Giovanni Battista Della Porta, 
‘Magia Naturalis’, Boek 1, 1558. 

2 ‘onwetende student’. 

D «Ik weet het niet”. 

% «Dit is het antwoord van een ezel’. 
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verenigd is, stuwt hij het naar het noorden of naar de pool. Er 
liggen nog veel meer geheimenissen in de magneet verborgen, 
doch daarover meer op een ander tijdstip. De mens bemint het 
goud en er is onder hen beiden een heimelijke vriendschap. De 
wijn versterkt de mens krachtig en deze heeft ook een 
heimelijke vriendschap met de wijn. Doch dit is niet bij 
iedereen zo bekend als dat de magneet het ijzer naar zich 
toetrekt, doch het is van nature aan de mens ook onbekend”, 
tenzij hij het met de ogen ziet. Dat God een bijzondere 
verwantschap met het kwikzilver heeft, zodat het spoedig tot 
goud wordt, is een geheimenis dat men vanuit de ‘Acroa- 
maticus’ van Aristoteles niet kan verklaren. De goudsmeden 
weten, dat wanneer men het kwikzilver verwarmt, het het dun 
geslagen goud opneemt, zodat zij daarmee kunnen vergulden. 
Het breidt zich ook uit, hoewel het een solidum corpus”° is, in 
alle delen van het kwikzilver. Of wanneer het goud in aqua 
regis” wordt opgelost, wordt het tot water gemaakt. Daarna 
wordt er kwik in geschud. Dan gaat het goud met het mercurio 
neerslaan, verenigt zich er door en door mee, zodat een amal- 
gama, zoals men het noemt, eruit ontstaat. Hier weten de 
goudsmeden en de philosophi Aristotelici echter maar weinig 
van. Zij begrijpen echter de oorzaak niet. De filosofen zou die 
aan hen moeten leren. Wanneer echter het goud in agua regis 
opgelost is geworden, kan het neergeslagen worden met enkele 
druppels wijnsteenolie en wordt het zeer los, als katoen. Dit 
goud noemen de alchemisten slaggoud®“, doch het is voor de 
onverstandige filosofen niet goed om ermee om te gaan, tenzij 
het heel weinig is. Geen enkel buskruit doet een grotere slag 
met groter geweld, doch het slaat alles naar beneden. Het laat 





3 «ynwissend”, ‘onwetend’. Onduidelijk. Hier zou ‘unbekannt’ ver- 


wacht worden. 

3 «vast lichaam’. 

5 koningswater’. Zoutzuur en salpeterzuur in een verhouding 3:1. 

2% Goud dat boven een vuur een knal geeft. Ook wel: Aurum 
fulminans. 


21 


zich zeer gemakkelijk aansteken door een geringe warmte en 
ook door de zon. Ik zou gaarne willen zien hoe een philosophus 
Aristotelicus mij de oorzaken vanuit zijn filosofie zou willen 
verklaren. 

Ik wil hiermee echter de Aristotelis Philosophiam niet gans 
verwerpen, doch er terzijde aan herinneren, dat wij niet omnium 
rerum causias ex Aristotele” kunnen verklaren wanneer de ars 
chemica®® ons niet bijspringt. Dergelijke voorbeelden zijn meer 
en dikwijls aan de leken beter bekend dan aan de geleerden, 
namelijk dat zonder stoffelijk aanraken de dingen elkander 
beminnen, of haten en ontvluchten, zoals wanneer een oude, 
boze vrouw met haar gezicht de kinderen aankijkt, zodat zij 
daardoor ziek worden. Of zoals wanneer een leeuw van de haan 
schrikt, wanneer hij die ziet of hoort kraaien. Deze dingen zijn 
niet ongelijk aan de werking die door het gesternte in de wereld 
geschiedt, die men influentiam”’ noemt en onredelijkerwijze 
verworpen wordt. Zo zien wij ook, dat het kruid leeuwentand”* 
zich naar de zon wendt en dat de pol niet eerder bloeit dan 
wanneer het zevengesternte ondergaat. Veelmeer werkt de 
hemel in de mineralen en metalen die diep in de grond liggen, 
waar de kruiden en bomen op de aardbodem staan. De werking 
van de maan op de zee is aan degenen in de zeesteden beter 
bekend dan aan ons. Hoe dat echter geschiedt, is door diverse 
filosofen in bepaalde mate verklaard, en de oorzaak is voor hen 
nog verborgen. 

De wapenzalf®” is in onze tijd zo algemeen, dat vrijwel 
iedereen de werking ervan kent en ziet, namelijk hoe eenieder 
die hem gebruikt, daardoor weer genezen wordt. Wie begrijpt 
evenwel de oorzaak van de werking en hoe die geschiedt? 





3 «de oorzaken van alle dingen vanuit Aristoteles’. 
3 ‘chemische kunst’. 

3 invloed’. 

3 “Sonnenwirbel”, taraxacum officinale. 

9 Een magisch object. Men zou een wapen kunnen inzalven en 


daarmee de wond kunnen genezen die ermee veroorzaakt werd. 
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Derhalve worden er velen gevonden die het voor tovenarij 
houden, die toch niet geleerd hebben wat tovenarij eigenlijk is. 
Zij spreken erover zoals de blinde over de kleuren. Sommigen 
willen het toeschrijven aan het bijgeloof, anderen brengen ande- 
re fantasterijen naar voren, die wij niet hoeven te vertellen. 
Wanneer zij echter wisten en in de alchemie ervaren waren, 
zouden zij de oorzaak van deze wonderlijke werking kunnen 
geven. Dit alles moet immers op geestelijke wijze geschieden, 
aangezien er geen lichamelijke vereniging geschiedt. Wanneer 
nu een natuurkundige elk ding niet naar de grove materie, doch 
naar zijn geest kent, dan is het voor hem geen kunst om van 
deze of gene werking een oorzaak aan te wijzen. Want dan is 
het vers van de dichter allereerst waar: “Felix qui potuit (veras) 
rerum cognoscere causias”*® 

Wie nu deze geest en kracht van elk ding vatten kan, die kan 
voor deze wereld ook wonderen doen die de onverstandigen 
wonderbaarlijk voorkomen. Dit is door God in de natuur 
ingeplant, doch wie het slechts goddelijke werken wil noemen, 
beschimpt de natuur en loochent wat God aan de natuur heeft 
medegedeeld. 

Dit heb ik dus wat wijdlopiger, doch kort genoeg (want 
wanneer dit alles naar behoefte uitgevoerd zou moeten worden, 
zou menigeen ervan schrikken en beter nadenken over hetgeen 
hij er dikwijls met onbedachtzaamheid uitblaast. Zoals het dan 
naar het spreekwoord eraan toegaat: “Ars non habet osorem nisi 
ignorantem’“* Wanneer hij slechts een weinig deze hoge wijs- 
heid kon smaken, zou hij daarop spoedig een betere bedenken, 
opdat de jonge medici reden zouden hebben om de ware 
geneeskunde na te vorsen (aangezien de Ouden bezwaarlijk aan 
banden kunnen worden gelegd); de artsenij te zoeken in datgene 
waarin God die het treffendst heeft ingegoten; en niet te blijven 





0 «Gelukkig is hij, die (naar waarheid) van de dingen de oorzaak kan 
kennen.” Virgilius (70-19 v. Chr.), ‘Georgica’, Boek 2, Vers 490. 
“1 <De kunst heeft geen andere haters dan de onwetenden’. 
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bij Aristoteles en Galenus alleen, als zouden zij in verba 
magistri sui*” alleen gezworen hebben. 

Waartoe ik dan ook dit boekje in druk heb willen ver- 
vaardigen. Wie evenwel de auteur ervan is, is mij niet bekend. 
Want ik heb het geschreven exemplaar zonder de naam van de 
auteur uit een voorname bibliotheek benevens andere boeken 
gekocht. Aangezien ik vermoed dat deze filosofie door de jonge 
medici beter in acht genomen en excoliret“* wordt, heb ik zulks 
des te gewilliger aan iedereen, en met name de kunstlievenden, 
willen mededelen, nu ik de hoop koester dat zij het zich zullen 
laten welgevallen. Mochten er echter sommigen zijn die mijn 
wind“* geringschatten, dan zou ik het niet voor hen gepu- 
bliceerd willen hebben, en aan hen hun hoge verstand laten om 
met de stoffelijke en grove, onzuivere materie om te gaan 
zolang zij willen. 

Aangezien ik echter in bepaalde mate ervaren heb, dat Uwe 
genade voor deze hoge kunst een bijzondere liefde draagt en de 
artsenijen ervan, die daardoor bereid worden, hoogacht, en Uwe 
genade mij ook anderszins allerlei weldaad in genade bewezen 
hebt, heb ik er aanleiding in gevonden om Uwe genade dit 
boekje in druk te geven. Met name echter ook, aangezien het 
zodanig beschreven is, dat het volgens mijn geringe verstand en 
ervaring op het fundament van de ware alchemie gegrondvest 
is. Ik heb ook de troostrijke overtuiging, dat Uwe genade dit 
geringe traktaatje, dat toch veel in zich bevat en de verduisterde 
geschriften van de filosofie verheldert, in genade wilt aannemen 
en zich laten aanbevelen, hetwelk ik ook hiermede bij Uwe 
genade en genadige bevordering onderdanig wil aanbevelen. 
Gedateerd Leipzig, de le januari in het jaar 1605. 





42 ens: 

‘bij de woorden van hun meesters’. 
8 verbeterd’. 
44 “fiertz”. 


24 


De aan Uwe genade 
onderdanige, 
gans dienstbare 


Joachim Tancke 


uit Perleberg, doctor in de filosofie 
en geneeskunde, de anatomie 

en chirurgie, op de Universiteit 

te Leipzig, algemeen hoogleraar, 
et cetera. 
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Alchemistisch 
tarweboompje, 
ofwel goed gefungeerd 
filosofisch 
gesprek tussen vader en 
zoon. 


Vader: 
Mijn beste zoon, ik heb u grootgebracht vanuit uw kindsdagen. 
En het is met u thans langzamerhand tijd dat ge uw onbegrip 
laat varen en de wijsheid leert. 


Zoon: 
Beste vader, wat is de wijsheid dan? 


Vader: 
Het is wijsheid dat men God leert erkennen.” 


Zoon: 
Wat is God dan? 


Vader: 
God is een aanvang aller dingen en het allerhoogste goed. Hij is 
een drie-eenheid in een enige, eeuwige, ware godheid. Hij is de 
Vader, Zoon en Heilige Geest en is niettemin slechts één enkele 
God, die door Zijn wonderbaarlijke raad de hemel, de hel, de 
aarde, de zee en alles wat daarin is, geschapen heeft, en Zijn 
schepselen met Zijn onuitsprekelijke heerlijkheid zodanig ge- 
sierd en geschapen heeft, dat ook het allergeringste van Zijn 
schepselen de onuitsprekelijke wijsheid, macht, kracht en heer- 
lijkheid moet openbaren en bekennen door Zijn werking en 
gaven, die God, zijn Schepper, naar Zijn goddelijke wil en 





S «erkennen”. Ook: ‘kennen’, ‘onderkennen’. 
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welgevallen het medegedeeld en gegeven heeft, waardoor het 
Hem liefheeft, waardoor het Hem prijst, waardoor het Hem als 
zijn God en Schepper erkent, en Hem daardoor voor zulke 
gedane weldaad en gaven dankt. Ook heeft de goddelijke 
wijsheid de mens geschapen met Hemzelf tot voorbeeld, dat wil 
zeggen, Hij heeft hem een fraai en helder lichaam geschapen, 
Hij heeft hem een heerlijke en levende ziel geschapen, Hij heeft 
hem zijn edele, heerlijke geest gegeven, en heeft hem aldus 
geschapen naar Zijn evenbeeld, dat wil zeggen, net zoals Vader 
en Zoon en Heilige Geest een God is. Aldus is ook het lichaam, 
de ziel en de geest een mens. Zulke mensen heeft de goddelijke 
wijsheid geschapen en beschouwd als haar alleredelste goed en 
voornaamste schepsel, opdat God en de mens met één geest 
verenigd en verbonden waren, want de Geest van God was net 
zo goed met het lichaam van de mens en met zijn ziel, als met 
God de Vader en met God de Zoon, en Heilige Geest verenigd 
en verbonden. 


Zoon: 
Gij zegt, dat er één God is, en toch spreekt ge over Vader, Zoon 
en Heilige Geest. Zijn dat niet drie goden? 


Vader: 
Neen, er zijn niet drie goden. Er zijn echter drie personen in één 
substantie, in één wezen, namelijk in één enkele godheid. 


Zoon: 
Vader, ik kan uw woord niet begrijpen. Hoe kunnen drie één 
enkele zijn? 


Vader: 
Beste zoon, noemt gij dat een zo groot wonder, terwijl gijzelf 
toch ook zo zijt? Want gij zijt immers ook een mens die God 
naar Zijn evenbeeld heeft geschapen. 
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Zoon: 
Ik weet wel, dat ik een mens bent, doch verder weet ik niets. 


Vader: 
Dat is de schuld van uw onbegrip. 


Zoon: 
Zo onderricht mij toch, mijn beste vader, opdat ik kan begrijpen 
wat de mens is. 


Vader: 
Ge hebt een lichaam, hebt ook een ziel en hebt ook een geest. 
Dat zijn er drie en niettemin zijt ge een mens. Verwonder u er 
dan ook niet over, dat ik u over drie gesproken heb, die in één 
begrepen worden. 


Zoon: 
Wat is dan het lichaam? 


Vader: 
Het is een huis, of een woning, of een gebouw waarin de ziel en 
de geest wonen. 


Zoon: 
Wat is dan de ziel? 


Vader: 
Ze is een edel, levend en verstandig schepsel dat in het huis, dat 


wil zeggen, in het lichaam regeert, woont en het formeert. 


Zoon: 
Wat is dan de geest? 
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Vader: 
Die is een heer en gebieder van de ziel. En wat de geest aan de 
ziel gebiedt of beveelt, dat voert zij uit en volbrengt het door het 
lichaam. 

Zoon: 
Is de mens dan ook een evenbeeld van God? 


Vader: 
Ja, hij is het ook van drie dingen, namelijk van lichaam, ziel en 
geest, doch hij is thans met God zijn Schepper niet zodanig 
verenigd als hij in de aanvang geweest is. 


Zoon: 
Hoe komt dat dan? 


Vader: 

Toen God de eerste mens als eerste had geschapen, werd hij 
door God als het voornaamste en edelste schepsel beschouwd, 
en werd hij tot een heer in het paradijs gesteld. Aldaar verbood 
God de mens een vrucht van een boom, dat wil zeggen, dat hij 
van de verboden boom niet mocht eten. Daarna kwam echter de 
duivel, die vanwege zijn slechtheid door God uit de hemel was 
gestort. Die papte aan met de mens en gebood hem datgene wat 
God hem verboden had. En de mens volgde de raad van de 
duivel en verachtte het gebod van God. Zodra dat geschiedde, 
verliet de edele geest van God de mens, omdat de ziel de duivel 
volgde, en aldus verloor de mens de edele geest door dewelke 
hij met God verbonden was, en overwon de geest van de duivel, 
omdat de ziel van de mens de duivel gevolgd had. En daardoor 
is nu de mens van God afgescheiden en in de vereniging met de 
duivel gekomen. Want zoals eerder Gods Geest lichaam en ziel 
van de mens met God verenigd en verbonden heeft, aldus 
verenigt nu de geest van de duivel lichaam en ziel van de mens 
met de duivel, en aldus is de mens uit de vereniging met God 
gekomen, en is in de vereniging met de duivel gekomen. 
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Zoon: 
Schaadt zulks nu ook het lichaam en de ziel, dat zij met de geest 
van de duivel verenigd zijn? 


Vader: 
Ja, beste zoon, zou dat niet schaden, dat de duivel de heer van 
de mens is geworden? 

Zoon: 
Wat schaadt het dan? 


Vader: 
Dat is het gebrek dat de ziel en het lichaam met hun heer, de 
kwade geest, door God eeuwig vervloekt en verdoemd zijn. 


Zoon: 
Vader, dat doet mij schrikken, dat ik door de zonde die ik niet 
begaan heb, verdoemd moet zijn. 


Vader: 
Ja, beste zoon, zoiets is zeer zwaar, doch de beste, vrome God 
heeft zich om ons bejammerd en heeft ons wederom een troost- 
rijke en vrolijke toezegging gedaan. 


Zoon: 
Wat is dat dan? 


Vader: 
God heeft ons beloofd, dat Hij een mens geboren wil laten 
worden die zulk een kwade geest van onze lichamen en van 
onze zielen wil verdrijven en ons uit de macht van de duivel 
redden. 

Zoon: 
Hoe heeft zich dat afgespeeld”? 
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Vader: 
Toen de mens vanwege de zonden door God vervloekt en 
verdoemd was, was het hem niet mogelijk, vanwege zijn 
onvermogen en ook vanwege de kwade geest die zijn heer was 
geworden, om uit zulk een vloek en uit de hand van de duivel te 
komen. Nu heeft echter de lieve vrome en getrouwe God zulk 
onvermogen van de arme en verdoemde mens aangezien, en 
heeft Hij vanwege zijn genadige belofte en toezegging Zijn 
enige geliefde Zoon (want al hetgeen God de Vader doet, dat 
doet Hij, verricht en bewerkstelligt Hij via zijn Zoon door de 
Heilige Geest) vanuit zijn goddelijk wezen aan de arme, 
verdoemde en verloren mens tot hulp en tot een zalige troost 
door zulk een onuitsprekelijke, wonderbaarlijke werking van 
Zijn Geest gezonden en wel zo, dat door zulk een wonderbare 
gave van God en door zulk een heerlijke, wonderlijke geestes- 
werking, de Zoon van God vanuit de godheid met de mens 
verenigd is geworden. Dat wil zeggen, dat Gods Zoon een ware 
natuurlijke mens is geworden. Zulk een Zoon van God heeft 
echter niet zoals andere mensen, de kwade geest, doch Hij heeft 
de edele geest van God, waarmee hij niet alleen de zonde, doch 
ook de duivel en kwade geest met geweld kon weren en 
weerstaan. En zulk een Zoon van God heeft de zware ongenade 
van Zijn Vader, alsook de vloek en de zonde van de mens op 
zich genomen, en zich daarmee jegens Zijn Vaders toorn en 
jegens de grim van de kwade geest voor het menselijke geslacht 
voor de strijd opgeworpen, waardoor Hij de mens uit de vloek 
van Zijn Vader en de macht van de duivel wilde redden en 
verlossen. Voor zulk een strijd echter was zulk een mens, 
namelijk de Zoon van God, aan de edele Geest van God 
onttrokken, en door de zware vloek van Zijn Vader, en ook door 
de grom en bittere toorn van de duivel zo afgrijselijk, heftig en 
gruwelijk aangegrepen, dat geen enkele mensentong het meer 
zal uitspreken. Want in Zijn zware angst en bittere dood heeft 
Hij Zijn onschuldig bloed vergoten, en Zijn onschuldig lichaam 
voor het vervloekte en verdoemde menselijke geslacht en voor 
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de afgrijselijk zware dienstbaarheid moeten uitstrekken en 
ervoor moeten sterven. Toen echter dit alles vervuld was, dat 
wil zeggen, de Zoon van God, die Christus genoemd werd, als 
een sterke held en als een overwinnaar door de geweldig sterke 
kracht der godheid, dat wil zeggen, door de kracht van de 
Heilige Geest in alle eer en heerlijkheid uit de dood weer was 
opgestaan, heeft hij aldus met Zijn goddelijke opstanding de 
duivel en de kwade geest tot niets en tot schande gemaakt. Dat 
wil zeggen, Hij heeft de duivel en de kwade geest alle macht en 
kracht ontnomen, en heeft ze door Zijn opstanding krachtig 
overwonnen. Daarmee nu is de Heilige Geest Zijn heilige en 
geestelijke werking bij de mens Christus aangevangen en heeft 
dan, doordat Hij Christus met Zijn kracht en heerlijkheid uit de 
dood heeft opgewekt, aan de arme, verloren en verdoemde 
mens de heilige en goddelijke gave - die God de Vader hem 
beloofd heeft, en welke hij door de dood van Christus verdiend 
en verworven heeft - geopenbaard en betuigd. 


Zoon: 
Waar is dan nu zulk een Zoon van God, die uit de dood is 
opgestaan? 

Vader: 
Hij is als een ridderlijke zegehouder door Zijn kracht der 
godheid en door zijn verheerlijkte mensheid ten hemel gevaren, 
heeft aldaar alle macht en kracht over alle schepselen van Zijn 
Vader ontvangen, en is een geweldige koning en heer geworden 
over al Gods goederen in de hemel, in de hel, en op aarde. 
Daarna heeft hij door de gave van zijn Vader Zijn Heilige Geest 
met Zijn edele, verworven en gewonnen schat van de hemel 
naar beneden naar de mens gezonden, welke Heilige Geest Zijn 
verworven schat aan de mens moet uitdelen en geven. Daardoor 
is de mens, die door de valse list van de duivel geveld is, 
wederom uit de hand van de valse leugenaar ridderlijk 
gewonnen. En dat is niet uit valsheid of bedrog, alsof het 
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gestolen was, doch het is geschied door het bloed en de dood 
van Christus, de eniggeboren Zoon van God. 


Zoon: 
Wanneer nu Christus de duivel en kwade geest heeft 
overwonnen en het menselijke geslacht verlost heeft, worden 
dan alle mensen zalig? 


Vader: 

Ja, ik zeg u, dat de alleredelste en heerlijkste schat die Christus 
met Zijn dood verdiend heeft en door Zijn opstanding gewon- 
nen heeft, nu door de Heilige Geest aan allen kan worden 
uitgedeeld. Want Hij ts onuitsprekelijk en al zou er zoveel 
wereld zijn“® als er van de aanvang tot het einde van deze 
wereld mensen zijn, zo is toch de verdienste van Christus groter 
dan de zonden van de gehele wereld. Derhalve zouden alle 
mensen zalig kunnen worden, doch aangezien zonder de schat 
van Christus geen mens zalig wordt of kan worden, zo valt te 
vermoeden dat de mens die verlangt zalig te worden, een 
dergelijke schat moet hebben en ontvangen van Hem die hem 
uitdeelt, namelijk van de Heilige Geest. 


Zoon: 
Wat is dan de Heilige Geest? 


Vader: 
Dat is de Heilige Geest die vrij, openlijk, zonder enige vrees 
door Zijn geweldige en sterke kracht van God, namelijk door 
het evangelie, aan alle mensen de verdienste van Christus 
openbaart en verkondigt. Hij roept zulk een gewonnen schat 
openlijk uit en deelt die uit om hem aan alle mensen te geven en 
mede te delen. 





%% Onduidelijk. 
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Zoon: 
Hoe en waar deelt de Heilige Geest zulk een schat dan uit? 


Vader: 
Hij wijst en leidt de mens naar de heilige doop en naar het 
heilig sacrament, deelt daardoor aan hen de schat uit en vergeeft 
hun al hun zonden. 


Zoon: 
Hoe komt het dan, dat de Heilige Geest daardoor de schat van 
Christus uitdeelt en daardoor de mensen hun zonden vergeeft? 


Vader: 
Omdat deze beide aspecten door de Zoon van God daartoe 
verordineerd zijn. 


Zoon: 
Worden dan alle mensen die gedoopt worden en het sacrament 
ontvangen, zalig? 


Vader: 
Neen, in het geheel niet. Al zoudt ge reeds duizendmaal 
gedoopt zijn en ook alle dagen het sacrament ontvangen, en ge 
had de werking van de Heilige Geest niet in u, dan zoudt ge 
evengoed niet zalig kunnen worden. En ook de doop zou voor u 
geen leven, doch een dood zijn; en het sacrament geen gezonde 
artsenij, doch een kwaad vergif zijn. 


Zoon: 
Wat is dan de werking van de Heilige Geest? 


Vader: 
Dat is een edel, stevig en sterk geloof dat Jezus Christus als Zijn 
Zoon Gods en als een Verlosser en zaligmaker van het ganse 
menselijke geslacht vrij openlijk zonder enige vrees voor alle 
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vijanden, voor alle mensen en voor alle duivels roemt en 
bekent. En zulk een zalig en stevig, sterk geloof maakt niet 
alleen de goddeloze wereld te schande, doch legt neer en 
overwint ook met zijn sterkte alle duivels en kwade geesten. 
Want zulk een geloof is niet een gering iets, doch het is een 
edele en heerlijke kracht uit de godheid zelf, namelijk de 
Heilige Geest. 


Zoon: 
Waarom heb ik dan de doop nodig en het sacrament, wanneer ik 
zulk een geest heb? 


Vader: 
Beste zoon, ik merk wel en onderken uw grote onbegrip. Weet 
gij niet, dat een bekend spreekwoord zegt: “Similis simili 
gaudet’, of zoals men zegt: “gelijk en gelijk, zijn graag gezel- 
len’? Aangezien nu zulk een geest uit de godheid is, zo is hij 
ook op geen enkele plek liever dan daar, waar God woont en in 
datgene wat van God is, namelijk in de heilige doop en in het 
heilig sacrament, met dewelke hij graag als bij zijn gezellen is, 
die hij met alle vreugde aanneemt, de ziel van de mens daarin 
versterkt, en lichaam en ziel van de mens met God daarin aldus 
verenigt en verknoopt, dat God en de mens door zijn vereniging 
en verbinding eeuwig en onscheidbaar in alle eer en heer- 
lijkheid tezamen blijven en wonen. 


Zoon: 
Hoe komt het nu dan, dat niet alle mensen die gedoopt worden 
en het sacrament ontvangen, ook met God aldus verenigd en 
verbonden worden? 


Vader: 
Dat komt, doordat zij niet allen zulk een geest hebben, want 
hoewel zulk een mens met de heilige doop gedoopt is, is hij 
toch wederom van God afgevallen en een verachter en bespotter 
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van God geworden. Daarom is de Heilige Geest, die hij bij de 
doop ontvangen heeft, vanwege zijn belastering van hem 
geweken. En waar God belasterd wordt, daar blijft Zijn Heilige 
Geest niet. Op die plek is de geest van de duivel gekomen, die 
de mens niet met God in het sacrament verenigt, want hij is een 
lastergeest en een geest van de duivel, die Gods vijand is. En 
hoewel een mens met zulk een geest het sacrament ontvangt of 
gedoopt wordt (hetgeen dikwijls geschiedt) zo verenigt en 
verbindt het de mens en God niet tezamen, zoals de Heilige 
Geest dat doet. En dat is, omdat zulk een geest niet van God, 
doch van de duivel is. Derhalve verwerpt God hem, want Hij 
walgt van hem en hij staat Hem tegen. Op die wijze geschiedt 
met God en de mens in het geheel geen vereniging of ver- 
binding, doch is het slechts een valse schijn en een verblinding 
van de mens. Want zulk een geest verleidt en verblindt de ganse 
mens, zodat hij niet kan onderkennen wat God, Zijn heilige 
doop en Zijn heilig sacrament zeggen. Want hij houdt de mens 
door zijn valse list voor, dat hij gedoopt is. Hij heeft het 
sacrament ontvangen, meer heeft hij niet nodig. Zo ook, dat hij 
best mag zondigen, want door het sacrament wordt hem toch 
alles vergeven. God is zeer genadig. En door zulk een valse 
ingeving verleidt de kwade geest lichaam en ziel van de mens, 
en brengt ze daardoor steeds verder van God en voert ze aldus 
met zich mee de hel in, en in de eeuwige verdoemenis. 


Zoon: 
Ik meende dat Christus de hel vernietigd had, de duivel en de 
dood overwonnen en hun hun macht ontnomen, zodat ze bij de 
mensen niets meer zouden klaarspelen? En gij spreekt mij thans 
wederom over de hel en over de macht van de duivel. 


Vader: 
Ik heb het u juist gezegd, doch ge moet het ook juist begrijpen. 
Christus heeft aan de duivel en dood hun macht en greep 
ontnomen, voor zover het de mens betreft die in Hem gelooft. 
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Wie echter niet in Christus gelooft, dat wil zeggen, wie Christus 
niet rechtschapen als zijn Verlosser erkent, die zal ook de gaven 
die Christus verdiend heeft, niet ontvangen, doch moet immer 
en eeuwig in de greep van de duivel blijven. 


Zoon: 
Kunnen dan de mensen die niet in Christus geloven, in het 
geheel niet Zijn verdienste deelachtig worden? 


Vader: 

Gij hebt gehoord, dat het niets is, want het is gewis en waar, dat 
alle duivels (die toch door God eeuwig vervloekt zijn) gemak- 
kelijker dan zulk een mens zalig zouden worden, hetgeen de 
grote genade van God is, en de dood van Christus (zo die voor 
hen geschied ware) niet zoals zulke ondankbare mensen zouden 
verachten en bespotten, doch zij zouden God voor zulk een 
genade danken en prijzen. Want zij willen gaarne zalig worden 
en kunnen het niet. De mens echter zou best zalig kunnen 
worden en verlangt het niet. En daarom is het ook niet mogelijk 
dat zulk een mens zalig zal worden. Want hij is voor Gods 
aangezicht erger en gruwelijker dan alle duivels. Ook heeft hij 
bij zich een duivelse geest, die door God eeuwig vervloekt en 
verdoemd is. 


Zoon: 
Gij zegt mij wel veel over de geest. Is dan alles aan de geest 
gelegen? 


Vader: 
Ja, beste zoon, ge hebt gehoord dat de geest de heer en gebieder 
van de ziel is, want de ziel volbrengt door het lichaam wat de 
geest haar gebiedt. En zo nu een kwade geest in het lichaam van 
de mens woont, gebiedt hij ook aan de ziel om niets goeds uit te 
richten. En daarom regeert en leidt ook de ziel het lichaam tot 
niets goeds. Is er echter in het lichaam een goede geest, dan 


37 


gebiedt en beveelt de ziel iets goeds, zodat ze het lichaam tot al 
het goede leidt en het in al het goede regeert. En nu hoort gij 
wel, dat alles aan de geest ligt. Is de geest slecht, dan worden 
lichaam en ziel door hem verdoemd. Is hij echter goed, zoveel 
te eerder worden lichaam en ziel door hem zalig. 


Zoon: 
Vader, ik kan mij naar uw spreken niet goed schikken, noch 
richten. Gij zegt, dat de geest een heer van de ziel en van het 
lichaam is. Hoe echter, wanneer ik een slechte geest zou hebben 
en toch graag zalig zou willen worden. Dat zou immers de 
schuld van de geest zijn en zou aldus mijn lichaam en mijn ziel 
veel tekort worden gedaan. 


Vader: 
Gij zijt zeer onverstandig, beste zoon. God heeft in de mens 
geen onverstandige, doch een verstandige ziel geschapen, dat 
wil zeggen, een ziel die verstandig is en begrijpt wat goed en 
kwaad is. Aangezien de ziel door het lichaam moet uitrichten 
wat de geest haar gebiedt, kan zij ook wel de kwade geest 
weerstaan. Bijvoorbeeld wanneer er een kwaad heer zou zijn die 
een verstandige knecht heeft, en de heer de knecht gebiedt om 
iets slechts uit te voeren, en de knecht verstandiger is en bij 
zichzelf bedenkt: zie, de beslissing van mijn heer is niet goed, 
ik wil hem niet volgen, en wil zulk een bevel van hem niet 
uitvoeren, opdat ik om zijnentwille niet tot schade kom. Ik wil 
een dergelijk heer, die mij iets slechts beveelt waardoor ik tot 
schade zou kunnen komen, niet dienen, doch moet weggaan, en 
wil een vroom heer zoeken en wil hem dienen. Dan hoef ik ook 
geen ongeluk te vrezen. Want ik weet gewis, dat een vroom 
heer mij niets slechts beveelt waardoor ik tot schade zou 
kunnen komen, doch hij zal mij vanwege zijn vroomheid in al 
het goede bevorderen en zal mij ook getrouwelijk belonen. Alzo 
moet ge leren onderkennen wat de geest en de ziel voor een 
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onderscheid moeten hebben, opdat ge juist zult leren onderken- 
nen wat de mens is. 


Zoon: 
Wat is er dan voor een onderscheid tussen het bevel van de 
kwade geest en van de goede? 


Vader: 

Gij hebt gehoord, dat er twee heren zijn die door alle mensen 
gediend worden. De ene is een slecht heer en dat is een geest 
van de duivel. Zulk een geest bouwt of beveelt niets goeds aan 
de dienaren om uit te voeren, dat wil zeggen, aan de zielen. En 
wanneer zulke dienaren, namelijk de zielen, het bevel van de 
boze geest uitvoeren, zijn ze zijn dienaren, omdat ze zijn 
bevelen nakomen, en hij is hun heer, omdat ze zijn gebod 
volgen. Aangezien ze zijn dienaren zijn, beloont hij hen rijke- 
lijk, doch aangezien de duivel niets anders heeft dan de hel en 
de verdoemenis, kan hij ook zijn dienaren niets anders geven en 
mededelen dan de hel en de verdoemenis. 

De andere heer evenwel is een zeer vrome en getrouwe heer, 
en dat is de Heilige Geest van God. Deze beveelt de dienaren, 
dat wil zeggen, de zielen, om al het goede te doen. En wanneer 
de zielen Zijn bevel uitvoeren, zijn ze ook zijn dienaren. En Hij 
is hun heer en Hij beloont hen ook met al het goede, namelijk 
met de eeuwige vrede en zaligheid. 


Zoon: 
Kan de ziel dan niets goeds doen zonder de goede geest? 


Vader: 
Neen, in het geheel niet, want alles wat de ziel aan kwaad doet, 
dat gebiedt haar de kwade geest. En daarom stamt het van de 
kwade geest. En omgekeerd echter stamt het goede dat de ziel 
doet, van de goede geest, want de goede geest gebiedt de ziel 
om al het goede te doen. 
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Zoon: 
Beste vader, hoe onderken ik dan wie ik dien, en wat ik voor 
een geest tot heer en gebieder heb? 


Vader: 
Gij hebt een verstandige ziel die onderkent hetgeen goed en 
kwaad is. Eist nu en regeert uw ziel uw lichaam tot goede 
dingen, dan dient ge de goede geest, die ge immers gemakkelijk 
kunt onderkennen. 


Zoon: 
Wat is dan het kwaad? 


Vader: 
Al datgene wat tegen Gods bevel en tegen Zijn heilige gebod is. 


Zoon: 
Beste vader, nu erken ik, dat ik ook de kwade geest dien. Hoe 
kom ik echter van hem af? 


Vader: 
Dat zal ik u zeggen, beste zoon: beveelt uw hart, dat wil zeggen, 
uw geest, u om iets uit te voeren, en ge kunt onderkennen dat 
het niet goed is, dat wil zeggen, dat ge door zijn bevel tot 
schade mocht komen, richt dan het bevel van uw heer in het 
geheel niet uit, en doe zoals de voorzichtige en verstandige 
knecht spreekt: “Ik wil zulk een heer niet dienen, opdat hij mij 
niet tot schade voert” En wend u geheel en al van hem af, trek 
naar de vrome heer, geef bij hem aan dat u zijn dienaar wilt 
zijn, en vraag of u hem mag dienen. Dat wil zeggen, ga de 
heilige, christelijke kerk binnen, alwaar zulk een vrome heer, 
namelijk de Heilige Geest, met Zijn dienaren hof houdt, en bied 
uw dienst aan. Dan zal Hij u niet laten gaan, doch Hij zal u 
bevelen om al het goede uit te voeren. En wanneer ge Zijn bevel 
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zult nakomen, zijt ge Zijn dienaar geworden en hebt ge aldus in 
plaats van een slechte heer een goede gekregen, welke heer u 
met al het goede en in alles getrouw zal belonen. 


Zoon: 
Hoe echter zal zulk een vrome heer mij, zo ik Hem dien, 
kennen? 

Vader: 
Wanneer ge Zijn bevel vlijtig en getrouwelijk zult uitvoeren, 
zodat Hij zal onderkennen dat gij het meent om Hem getrouw te 
zijn, zal Hij u naar zijn voornaamste en beste aangelegenheden 
voeren en u al Zijn geheimenissen openbaren. Hij zal u zijn 
dochter tot vrouw geven en Zijn goederen tot erfenis. En Hij zal 
u ook harnas en wapens geven, opdat gij Zijn dochter tegen de 
vijand verdedige. En Hij zal zich zodanig met u verenigen, dat 
ge Zijn zoon zult zijn. En Zijn dochter zal uw lieve vrouw zijn. 
Daardoor zult ge een erfgenaam worden van al Zijn goederen. 


Zoon: 
Wat Is dan Zijn dochter? 


Vader: 
Die is een fijn, mooi en vast geloof in Christus, die u en al 
diegenen die aan Hem geloven, verlost heeft. 


Zoon: 
Wat is dan Zijn wapen en harnas? 


Vader: 
Dat is Zijn sterke geestkracht waarmee gij, wanneer ge die hebt 
aangetrokken, alle duivels en boze geesten overwint en verslaat. 
Want voor zulk een wapen vluchten de duivels en boze geesten, 
omdat het voor hen gif is. 

Zoon: 
Wat is Zijn erfenis dan? 
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Vader: 
Dat is de eeuwige vreugde en zaligheid. 


Zoon: 
Hoelang moet ik Hem dienen, opdat hij mij zijn dochter tot 
vrouw geeft? 


Vader: 
Die geeft Hij u, zodra Hij verneemt dat gij trouw zijt. 


Zoon: 
Wanneer geeft Hij mij dan Zijn harnas en wapen? 


Vader: 
Dat doet Hij, wanneer ge u met Zijn dochter goed verenigt en 
haar liefhebt. 


Zoon: 
Wanneer geeft Hij mij dan Zijn goederen en erfenis? 


Vader: 
Die geeft Hij u, wanneer ge Zijn dochter goed en trouw 
verdedigd hebt. 


Zoon: 
Wanneer geschiedt dat dan? 


Vader: 
Dat zal geschieden na uw leven. 


Zoon: 
Moet ik dan sterven? 
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Vader: 
Neen, ge sterft niet, doch uw ziel zal dan uw lichaam verlaten 
en zal van hem opstijgen. En dan zal uw geest zich met haar 
verenigen, zodat zij eeuwig en onscheidbaar tezamen zullen 
blijven. Daarom heet het geen sterven, doch het heet een 
verbintenis, of een huwelijk, of een vrolijke vereniging van de 
ziel en van de geest. 


Zoon: 
Vader, gij zei immers eerder, dat de geest met mijn ziel en met 
mijn lichaam verenigd is, en nu zegt gij, dat de geest zich pas 
verenigt met mijn ziel bij mijn dood. Hoe moet ik dat verstaan? 


Vader: 
Begrijp dus, beste zoon, dat de ziel en het lichaam in dit 
tijdelijke leven altijd onveranderd tezamen blijven. Doch niet 
altijd blijft dezelfde geest bij hem, doch er geschiedt dikwijls 
een verandering van de geest in de mens. Want beide geesten, 
namelijk de kwade en de goede, gebieden gemeenlijk beide 
tegelijkertijd de ziel van de mens. De kwade gebiedt haar 
kwaad, en de goede gebiedt haar goeds te doen. Wanneer zij 
goed doet, is ze een dienares van het goede, en het goede is haar 
heer. En omgekeerd is het ook zo met het kwade. En merk 
daaruit, dat uw geest in het geheel niet met uw ziel rechtschapen 
en volkomen verenigd kan worden, aangezien ze in uw lichaam 
woont. En dat is, omdat de geest een ongebonden en onge- 
vangen schepsel is. De ziel evenwel, is een gevangen schepsel 
en ligt gevangen in het lichaam van de mens. Ze kan daar niet 
uitkomen, tenzij het lichaam sterft. Aangezien nu de ziel gevan- 
gen is, de geest echter ongevangen, kan met beide geen zekere 
en volkomen vereniging geschieden. Sterft evenwel het li- 
chaam, dan wordt de ziel uit haar gevangenis verlost en wordt 
daarna ook een ongebonden of ongevangen schepsel. En dan 
neemt zij haar geest vrolijk aan en verenigt zich met hem, zodat 
zij onscheidbaar zijn en zodat zij eeuwig tezamen blijven. En 
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dus hoort ge, dat aangezien de ziel gevangen is en de geest 
daarentegen ongevangen, er tussen hen geen ware en volkomen 
vereniging geschieden. 


Zoon: 
Waar gaat mijn ziel dan heen? 


Vader: 
Gij weet, dat de knecht bij zijn heer wil zijn. Heeft nu uw ziel 
de goede heer gediend, dat wil zeggen, de goede geest, dan 
neemt zij de goede geest tot zich en verbindt zich met hem en 
verzorgt hem. Heeft zij evenwel de kwade heer, dat wil zeggen, 
de kwade geest gediend, dan neemt zij de kwade geest tot zich, 
verenigt zich met hem en verzorgt hem ook. 


Zoon: 
Wanneer nu de geest de ziel van mijn lichaam afneemt, wordt 
het lichaam dan geheel en al verlaten? 


Vader: 

Neen. Want de geest zal terugkomen en zal aan het lichaam zijn 
ziel teruggeven. En dan zal de geest zich met het lichaam en 
met de ziel zodanig verenigen en verbinden, dat ze eeuwig 
samen zullen blijven, en de goede geest zal het lichaam - en de 
ziel, die bij hem hoort - veel edeler en heerlijker maken dan het 
eerder geweest is. Want hij”” is beter en edeler dan lichaam en 
ziel. De kwade geest echter zal het lichaam - en de ziel die bij 
hem hoort - veel kwader en erger maken, want hij is kwader en 
erger dan lichaam en ziel. 


Zoon: 
Hoe zit het dan, vader, als het lichaam van de ziel vergaan zou 
zijn. Zal ze een ander, vreemd en nieuw lichaam verkrijgen? 





7 Lees: ‘de geest’. 
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Vader: 
Neen, in het geheel niet, doch iedere ziel zal haar eigen lichaam 
wederom verkrijgen, en het wordt daardoor veel heerlijker en 
mooier dan het eerder geweest is, schijnen en oplichten, en het 
zal zodanig veranderd worden, dat het niettemin hetzelfde 
lichaam zal blijven. 


Zoon: 
Vader, hoor ik het goed, dat ik mijn lichaam, waarin thans mijn 
ziel woont, terug zal krijgen? 


Vader: 
Ja, zoon, het zal hetzelfde lichaam zijn. 


Zoon: 
Wanneer het dan vergaan is, dan zou het toch niet hetzelfde 
lichaam zijn, doch zou het een ander en nieuwer lichaam 
moeten zijn”? 


Vader: 

Neen, zoon, het zal geen ander, noch een nieuwer lichaam zijn, 
doch het zal hetzelfde lichaam zijn, hetzelfde vlees en dezelfde 
botten. Het zal daarenboven veel edeler en heerlijker zijn dan 
het thans geweest Is, vanwege zijn edele geest, welke geest alle 
mankementen en gebreken die aan het lichaam zijn, zal 
wegnemen, zodat het lichaam door de geest gans heerlijk en 
fraai wordt en toch hetzelfde lichaam blijft. 


Zoon: 
Vader, ik kan zulks niet goed geloven, want het gaat alle 
verstand te boven. Ik geloof echter wel, dat ik een nieuw 
lichaam krijg. Dat ik echter dit lichaam zal krijgen, dat geloof ik 
niet. Want het vergaat immers en wordt tot aarde. 


45 


Vader: 
Beste zoon, gij kent de kracht van de geest niet. Zoudt ge echter 
de kracht van de geest kennen, dan zoudt ge ook wel geloven 
wat ik u gezegd heb. 


Zoon: 
De kracht van de geest moge zo zijn als die wil, maar ik kan 
zulks evengoed moeilijk geloven. 


Vader: 
Beste zoon, ik bejammer uw onbegrip en uw grote blindheid. 
Kom echter hier, ik zal u onderrichten, opdat ge het zult 
geloven. 


Zoon: 
Beste vader, ik zal gaarne volgen. 


Vader: 
Zie nu, mijn zoon, wat is dat? Kent ge dat ook? 


Zoon: 
Zou ik dat niet kennen? Het is gewoon lood. Het is een metaal, 
dat lood genoemd wordt. 


Vader: 
Ge ziet wel, dat het een onzuiver, slecht corpus is. Namelijk een 
metallisch lichaam, of een metallisch corpus. 


Zoon: 
Ja, vader, dat zie ik goed. 


Vader: 
Zie nu, ik zal het loden corpus vernietigen, zodat het uiteen valt, 
zoals ook het menselijk lichaam doet als het vergaat. En zie, het 
is geheel vernietigd. Nu zal ik er tot versterking van uw geloof 
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gewone, onzuivere aarde doorheen mengen, zoals het vergane 
lichaam van de mens met de gewone aarde vermengd wordt. En 
ziedaar, het is met elkander vermengd. Hoe ziet het er thans uit? 


Zoon: 
Hoe moet het eruitzien? Het ziet er net zo uit als gewone aarde. 


Vader: 
Onderkent ge dan niet het metallisch vernietigde lichaam onder 
de aarde? 

Zoon: 
Neen, vader, ik kan het ene niet uit het andere onderkennen. 


Vader: 
Zie nu verder, beste zoon, ik heb hier een metallische geest. Dat 
is een geest van het zilver. Neem daarvan een weinig, werp het 
op de vermengde aarde en smelt het tezamen. En wanneer het 
gesmolten is, giet het dan uit. En het corpus dat ge verkregen 
hebt, breng dat naar mij. 


Zoon: 
Vader, het is geschied en ik heb de arbeid verricht. 


Vader: 
Ja, zoon, wat is het dan voor een corpus? 


Zoon: 
Ik kan het niet goed onderkennen, vader. Het dunkt mij echter 
dat het iets goeds in zich heeft, en toch is het met onzuiverheid 
vermengd. 

Vader: 
Beste zoon, dat heeft als oorzaak, dat het loden corpus voorheen 
ook onzuiver was, dat wil zeggen, het was vermengd met 
slechte, onzuivere materie. Nu heeft de geest van het zilver 
voorheen in het lood gewoond, doch niet in de onzuivere 
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materie, doch in de zuivere metallische materie. Daarom 
verwerft de geest wederom het onzuivere en neemt het zijne tot 
zich, namelijk de zuivere metallische materie waarin hij voor- 
heen gewoond heeft. Neem gij echter thans het corpus, plaats 
het in het vuur en scheid het zuivere van het onzuivere. 


Zoon: 
Het is thans geschied, vader. 

Vader: 
Hoe nu verder? 

Zoon: 


Ik kan mij er niet genoegzaam over verwonderen, mijn beste 
vader, hoe het zich toch afspeelt. 


Vader: 
Is dat niet het vorige, loden corpus dat vernietigd en met aarde 
vermengd was? 


Zoon: 
Ja, vader, dat is het. 

Vader: 
Wat is het nu evenwel? 

Zoon: 


Het is een mooi, zuiver, louter zilver. 


Vader: 
Hoe kan het zilver zijn, nu het het vorige loden corpus is? 


Zoon: 


Vader, het vernietigde loden corpus is weer samengekomen en 
is een goed zilver geworden. 
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Vader: 
Is dat niet het vorige, loden corpus? 


Zoon: 
Ja, vader, het is het loden corpus, dat veranderd is in goed 
zilver. 


Vader: 

Ja, neem gij ook alles, zoals de metallische geest van het zilver 
het onzuivere, vernietigde loden corpus wederom tezamen 
brengt en het in goed zilver verandert, dat van het andere zilver 
nimmermeer gescheiden kan worden. Aldus zal ook de Geest 
van God onze vergane lichamen wederom tezamen brengen en 
ze met Zijn heerlijke kracht veranderen, zodat ze zoveel 
heerlijker en edeler worden. En Hij zal zich met hen, namelijk 
met lichaam en ziel, aldus verenigen en verbinden, dat ze 
eeuwig en onscheidbaar tezamen zullen blijven en wonen. 


Zoon: 
Zal dan de Heilige Geest van God, aangezien Hij ons allen zal 
opwekken, alle mensen zalig maken? 


Vader: 
Neen, zoon, Hij zal wel alle mensen opwekken, doch Hij zal 
zich niet met hen allen verenigen. 


Zoon: 
Hoe komt dat dan? 


Vader: 
Gij hebt gehoord, dat de geest van het zilver het kwade in het 
lood verwerpt, en zich slechts met de zuivere metallische 
materie, waarin hij voordien gewoond heeft, verenigt en het in 
goed zilver verandert. Het onzuivere echter, waarin hij eerder 
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medegewoond heeft, dat verwerpt hij. En zo zal Gods Geest 
ook wel alle mensen opwekken, doch Hij zal zich niet met hen 
allen verenigen, doch Hij zal slechts diegenen tot zich nemen, 
en zal zich slechts met diegenen verenigen, in wie Hij eerder 
gewoond heeft, dat wil zeggen, in de mensen die in Christus 
geloven, in wie de Geest van God woont. Het onzuivere echter, 
dat zijn de ongelovige mensen in wie de Geest van God niet 
woont. Met dezen verenigt Hij zich niet, doch Hij verwerpt hen, 
omdat het** niet het Zijne is waarin Hij voordien gewoond 
heeft. Want in de ongelovigen heeft de kwade geest gewoond. 
Die verenigt zich ook wederom met hen als met de zijnen, 
omdat hij in hen gewoond heeft. 


Zoon: 
Vader, gij zegt dat de Geest van God in de in Christus 
gelovende mensen woont. Hoe komt het echter, dat Hij met Zijn 
heerlijke kracht dergelijke mensen in dit tijdelijke leven verge- 
leken met andere lieden niet tevens adelt, of hen beter maakt 
dan andere lieden zijn? 


Vader: 
Beste zoon, het is waar dat de Geest van God in de gelovige 
christenmens woont, doch niet volkomen, doch met een ver- 
hogende werking van Zijn kracht. En ge moet ook weten en 
begrijpen, dat de geest van het zilver in het mercurio crudo“ 
woont, net zo goed als in het zilver. Doch zijn werking is in het 
mercurio niet zo sterk en zo volkomen als in het zilver, doch het 
is in het mercurio een eenvoudige” aanvang van de werking 
van de geest of de geestkracht. Zo woont hij ook in het lood, en 
zijn kracht is in het lood een weinig volkomener dan in het 
mercurio crudo. Zo woont hij ook in het tin, en zijn kracht is in 
het tin een weinig volkomener dan in het lood. Zo woont hij 





® Niet nader aangeduid. 
® ruwe kwik’. 
% &schlechter”. 
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ook in het koper, en zijn kracht is in het koper volkomener dan 
in het tin. Zo woont hij ook in het ijzer, en zijn kracht is 
volkomener dan in het koper. Zo woont hij ook in het zilver, en 
zijn kracht is in het zilver volkomener dan in het ijzer. Zo 
woont hij ook in het goud volkomener dan in het zilver. En 
hoewel nu deze metallische geest in al deze metalen woont, en 
ook met zijn werking in het ene volkomener is dan in het 
andere, zo kan toch het beste metaal met zijn rijke geest de 
andere, geringe metalen niet edeler of volkomener maken, 
omdat het allemaal eenvoudige, aardse, metallische lichamen 
Zijn, waarin de metallische geest niet volkomen woont. Komt 
echter de volkomen metallische geest, die geen aards, doch een 
geestelijk corpus heeft, dan verenigt die zich met mercurio, met 
saturno®', met iove”* met luna” en maakt hen met zijn heerlijke 
kracht alle gelijk, en komt aldus te hulp met zijn aanvangende 
arbeid en maakt hen gans volkomen. Zo is het ook met de 
gelovige christenmensen, die allen de Geest van God hebben, 
doch de werking van de Geest is toch in de ene sterker en 
krachtiger dan in de andere. En hoewel de ene mens een rijkere 
en volkomener geest heeft dan de andere, kan toch degene met 
zijn rijke geest de andere niet aan volkomenheid helpen, omdat 
het allen vleselijke mensen zijn, in wie de Geest van God niet 
volkomen woont. Doch zij hebben slechts een aanvang van de 
werking van de Geest. Wanneer echter de Geest van God met 
Zijn heerlijke en volkomen kracht zal komen, zal die deze 
aanvangende werking van Zijn Geest volkomen maken. En hier 
hoort gij andermaal dat alleen Gods Geest volkomen zal maken, 
waarin de aanvang is van Zijn Geest of van de werking van Zijn 
Geest. Diegenen echter die de aanvangende werking niet 
hebben, zal Hij ook niet volkomen maken. 





51 ‘Saturnus’. 
22 Jupiter’. 
5 «de maan’. 
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Zoon: 
Wanneer nu de Geest van God zich met de christelijke 
gelovigen verenigt en de ongelovigen verwerpt, blijven zij dan 
niettemin tezamen? 


Vader: 
Neen, doch zij worden ook van elkander gescheiden. 


Zoon: 
Waar komen ze dan vandaan? 


Vader: 

Ge hebt gezien, dat de geest van het zilver het zuivere in het 
lood veranderd heeft in een goed en zuiver zilver. En wanneer 
dit zilver met ander zilver vermengd wordt, kunnen ze nimmer- 
meer van elkander gescheiden worden, doch moeten eeuwig 
bijeen blijven. Aldus zal ook Gods Geest de mensen met wie 
Hij zich verenigd heeft, met God verenigen en verbinden, zodat 
zij eeuwig bij God moeten blijven en wonen. De geest van de 
duivel echter zal de mensen met wie hij zich verbonden heeft, 
eveneens met de duivel verenigen en verbinden, zodat ook zij 
eeuwig bij hem moeten blijven en wonen. 


Zoon: 
Beste vader, ik kan mij niet genoegzaam verwonderen over de 
kracht van de geest. Is de geest van het zilver zo krachtig, 
hoeveel te heerlijker en krachtiger moet dan de Geest van God 
zijn? Wie zou niet graag willen sterven, wanneer hij een goede 
geest had? 


Vader: 


Het heet geen sterven, doch het heet een vereniging van de ziel 
en van de geest. 
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Zoon: 
Als die nu een vereniging van de ziel en van de geest heet, heeft 
dan ook de geest van het zilver de zielen van de metalen bij 
zich? 

Vader: 
Ja, zoon, het is zowel ziel en geest tezamen. 


Zoon: 
Waar hebt ge die toch verkregen? 


Vader: 
Ik heb het lichaam van het zilver geplant, en mij zijn de geest en 
de ziel eruit gegroeid. 


Zoon: 
Groeien ze dan? 

Vader: 
Ja, beste zoon, ze groeien. 

Zoon: 
Hoe groeien ze dan? 

Vader: 
Ze groeten op een boompje. 

Zoon: 


Hoe heet zulk een boompje dan? 


Vader: 
Dat heet het tarweboompje van de alchemie. 


Zoon: 


Heeft zo’n boompje ook nog een andere nuttigheid dan welke 
gij mij geopenbaard hebt? 
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Vader: 
Ja, zoon, het heeft veel heerlijke nuttigheid. 


Zoon: 
Wat is het dan voor nuttigheid? 


Vader: 
Dat hoort men aan de spreuk van het boompje. 


Zoon: 
Hoe luidt zijn spreuk dan? 


Vader: 
Die luidt aldus: 
Tarweboom is mijn naam 
Ik draag fraaie, gouden korreltjes 
Ik draag ook een edele steen 
Die is de edelste op de wereld 
De verstandige ziel niet meegeteld 
Want hij is zo’n edele schat 
Dat hij de lepra verdrijft. 
Tingeert ook fraai het lichaam van de mens 
Tot goede gezondheid; verdrijft van hem 
Alle ziekte, houdt hem gans gezond 
Zolang tot in zijn laatste uur 
Hij neemt de ouderdom gans fijn van hem 
Opdat hij fijn jong geschapen schijnt 
Behoudt hem zijn sterkte en kracht 
Zodat men hem slechts voor 30 jaar houdt 
Doch zulk zijn deugd is niet alles 
Want hij tingeert ook de metalen 
In het allerschoonste en beste goud 
En wie de waarheid wil zeggen 
Moet spreken, dat een kwintje zwaar 
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Beter dan acht centenaars aan goud is 
En hoewel het dikwijls wordt begeerd 
Wordt het gezocht zo onwaardig 

En wordt gezocht in zulk kwade drek 
Waarin het niet gezeten heeft 

En zulks doe niet, dat bid ik u 

Zoek het in zijn aarde 

Waaruit het reeds gegroeid is 

En doe dat met verstandige list 

Dan zal het zich beter bevinden 

En met rijkdom u goed verzorgen 
Hoor daarom, wat ik u vraag 

Verachte gij niet mijn trouwe raad 
Beschouw mij slechts vaak en ook veel 
Want ik wil u getrouwelijk leren 

Hoe ge moet planten zonder schade en spot 
En niet de raad van de dwazen volgen 
Die uw ganse goed en al datgene 

Wat gij hebt, in het open glas 

Stoppen en het zozeer verbranden 

Dat zij zich tenslotte zelf niet meer kennen 
Doch volgt gij mij, wie ge ook zijt 
Dan wordt er uit u een alchemist 

En thans begin ik te groeien 

Kijk gij slechts toe hoe ik voortaan 
Hem rijp kan maken.” 


Zoon: 
Vader, dit zal de alchemie zijn, waardoor zovele mensen schade 
oplopen. 


Vader: 
Ja, zoon, het is de alchemie. Diegenen echter die van deze kunst 
verstand hebben, komen daarmee niet tot schade. Diegenen 





2% Dit geheel stond op rijm, viervoetige jamben, rijmschema aa, bb. 
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echter die onverstandig zijn en zich met hun onbegrip aan deze 
kunst wagen, komen tot schade; niet door de kunst, doch door 
hun onbegrip. 


Zoon: 
Nu zeggen toch vele lieden, dat deze kunst niets is en ook 
onmogelijk is. 


Vader: 
Beste zoon, hoewel het waar is dat niet alleen de gewone man, 
doch ook wel andere, dappere doch in de natuur onervaren 
lieden over deze kunst hevig en ook wel met niet geringe 
schade hebben nagedacht, en niettemin niets uitgericht hebben, 
moet gij daarom de kunst niet (zoals de onverstandige doet) 
verachten of die voor onmogelijk houden. Want gij zult de 
spreuk bemerken van de filosoof, wanneer hij over deze kunst 
aldus spreekt: “Haec ars Philosophiae cognitione nemini 
contigit”” En daarom moet het u niet verwonderen, dat zovele 
onervaren lieden in deze kunst (die toch het allerheimelijkste 
geheimenis van de ganse natuurlijke filosofie is) met hun 
onbegrip zeer ver gefaald en daarin zeer gedwaald hebben. Over 
dewelken dan de filosoof zegt: “Hi transeunt ad practicam sicut 
asinus ad foenum, nesciens ad quid porrigat rostrum, nisi in 
quantum sensus exteriores sine intellectu per visum & gustum 
ad pabula ducunt.””® Want hoewel de filosofen vele heerlijke, 
fraaie en waarachtige boeken over deze edele kunst geschreven 
hebben, en ze ook aan de verstandigen door spreuken en 
gelijkenissen gans helder en duidelijk geopenbaard hebben, zo 
hebben zij echter niettemin de kunst door hun spreuken en 
gelijkenissen voor de onverstandigen zo geheel en al verduis- 





° ‘Deze kunst heeft niemand bereikt zonder kennis van de filosofie”. 
° «Zij gaan naar de studie zoals een ezel naar het hooi, niet wetende 
waarnaar hij zijn snuit uitstrekt, behalve wanneer hij graag met zijn 
uiterlijke zintuigen, zonder verstand, kijkend en op de tast naar zijn 
voedsel gaat’. 
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terd, dat die hun vanuit hun spreuken onmogelijk te vernemen 
of te begrijpen is. Daarom spreekt de filosoof: “Wie zich zonder 
kennis der natuur aan deze kunst waagt, is een dwaas, want hij 
doet dwaas.” En daarom moet ge niet vanwege zulke onver- 
standige lieden een dergelijke kunst verachten, noch haar voor 
onmogelijk houden. Doch ge moet op de natuur letten en naar 
haar kijken, dan zult ge bevinden, dat ieder gewas op natuur- 
lijke wijze uit de aarde groeit, en wederom opnieuw geplant en 
aldus door het planten vermeerderd wordt. Aangezien nu de 
metalen in de aarde op natuurlijke wijze opgroeien (zoals de 
dagelijkse ervaring uitwijst), moet er ook uit volgen dat ze 
wederom, net als andere natuurlijke vruchten, geplant en 
vermeerderd kunnen worden. 

Ten tweede is het ook genoegzaam duidelijk, dat door de kunst 
uit ieder gewas de allerbeste en heerlijkste deugd naar buiten 
wordt getrokken, die dan in zijn kracht en deugd veel heerlijker, 
subtieler, sterker en volkomener is dan de eenvoudige compo- 
sitie waarin hij voordien gestoken en verborgen was, en waaruit 
hij dus getrokken wordt. En aangezien nu zulks geschieden kan, 
kan het ook wel aan de metalen geschieden, omdat het ook een 
metallische compositie is. Houd gij derhalve de kunst niet voor 
onmogelijk of voor ongelofelijk. Ze is namelijk niet alleen 
geloofwaardig, doch ze is ook mogelijk voor diegene die de 
natuur kent. Voor degene echter die de natuur niet kent, is ze 
niet alleen onmogelijk, doch ze is hem ook ongelofelijk, van- 
wege zijn onbegrip. 


Zoon: 
Kunt ge mij niet een voorbeeld vertellen, waarbij ik merk dat de 
kunst gewis is? 


Vader: 
Wanneer ge verstandig zijt, beste zoon, laat ge u met de twee 
genoemde voorbeelden vergenoegen, want gij hebt (wanneer gij 
ze nogmaals overdenkt) genoegzaam bericht. Wanneer ge 
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echter onverstandig zijt, helpt het u niet, ook al zou ik u lang 
onderrichten. Want wanneer men een ezel alle filosofische 
boeken te vreten zou geven, zou hij niettemin een onverstandig 
dier blijven. 


Zoon: 
Zo zeg mij nu, vader, hoe ik de alchemie moet begrijpen. Wat is 
die toch en wat bevat die in zich? 


Vader: 

De kunst die alchemie genoemd wordt, bevat in zich drieërlet1 
bereidingen of werkingen der metalen, en daarvan alleen stam- 
men alle metalen af en worden ze teweeggebracht. Want ze 
verandert en zet door haar arbeid het ene metaal in het andere 
om, en maakt uit een gering, onvolkomen metaal een edel, 
volkomen metaal. Derhalve wordt ze alchemie genoemd, dat 
wil zeggen, een kunst die het ene metaal in het andere 
verandert, in de natuur en aard van een ander metaal. Ze 
geschiedt evenwel en wordt bewerkstelligd op drieërlei aard en 
wijze, namelijk: natuurlijk, kunstmatig en sofistisch. 


Zoon: 
Wat is de alchimia naturalis? 


Vader: 
Dat is een natuurlijke bereiding of verandering der metalen, die 
geschiedt door haar eenvoudige, natuurlijke arbeid die gedreven 
of bewerkstelligd wordt in het inwendige van de aarde. En ge 
kunt zien, dat de natuur door haar eenvoudige compositie de 
metalen tezamen heeft gezet en gemaakt of gebaard, die dage- 
lijks uit de aarde worden gebracht en niet van dezelfde aard, 
natuur en eigenschap zijn. Want het ene is beter, edeler en 
volkomener dan het andere, ongeacht of ze alle uit het mercurio 
en sulphur’’ voortkomen en geboren worden, want ze”* baart 





57 zwavel’. 
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vanaf haar aanvang tot aan haar volkomenheid het ene metaal in 
het andere, en aldus verandert met haar eenvoudige, natuurlijke 
arbeid het ene metaal in het andere. 


Zoon: 
Wat is dan de alchimia artificialis® 


Vader: 
Dat is een kunstrijke bereiding of verandering der metalen, en 
die wordt bewerkstelligd en uitgevoerd door een kunstrijke 
meester, die met zijn kunst en arbeid buiten de aarde de natuur 
en haar arbeid navolgt. 


Zoon: 
Is dan de kunst alchimia artificialis”” ook zo goed en volkomen 
als de alchimia naturalis? 


Vader: 
Ja, beste zoon, ze is veel edeler en beter dan de eenvoudige 
natuurlijke. 


Zoon: 
Waarom dan? 


Vader: 
Ten eerste omdat ze gemakkelijker en in geringere tijd vol- 
bracht wordt. Ten tweede ook, omdat ze door de kunstmatige 
herhaling haar gradatie steeds hoger overschrijdt, en aldus door 
de kunstmatige herhaling steeds edeler, krachtiger en volko- 
mener wordt, want zo dikwijls als ze vernieuwt en opnieuw met 
arbeiden begint, zoveel te edeler, krachtiger en beter wordt ook 
het metaal. En de kunstenaar kan door zijn kunstrijke herhaling 
de hoogste gradatie of volkomenheid van de materies ofwel de 





°$ Bedoeld zal zijn: “de natuur”. 
° ‘kunstmatige alchemie’. 
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metalen, door zijn kunst nimmermeer een einde bereiken” of 
verkrijgen, doch hoe langer en meer hij arbeidt, des te edeler, 
krachtiger en beter het metaal is. De natuurlijke doet het aldus 
niet en zo kan ze het ook niet doen vanwege een verhindering 
die ze in de natuur heeft, want wanneer zij haar eenvoudige, 
natuurlijke arbeid volbrengt en tot aan haar voleinding komt, 
moet zij ophouden, want zij kan met haar natuurlijke arbeid niet 
verder komen, noch verder iets uitrichten. Wanneer echter de 
natuur heeft opgehouden, komt de kunstenaar, begint met zijn 
kunst en komt de natuur met zijn kunst en arbeid in haar 
verhindering te hulp en volgt aldus met haar of zijn kunst de 
natuur na, opdat hij daardoor een nieuwe natuur verwekt en 
teweegbrengt en een nieuwe natuurlijke arbeid. 


Zoon: 
Dan bemerk ik wel, vader, dat de laatste en hoogste graad van 
de natuurlijke arbeid, de eerste en geringste graad is van de 
volkomen arbeid? 


Vader: 
Ja, zoon, de volkomenheid der natuur is een aanvang van de 
kunst. 


Zoon: 
Wat is dan de alchimia sophistica® 


Vader: 
Dat is een valse en bedrieglijke bereiding of verandering der 
metalen, en ze wordt ook bewerkt en teweeggebracht door 
kunst. Doch zulk een kunst volgt niet de natuur, doch ze is en 
geschiedt tegen de natuur en tegengesteld aan de natuur. Der- 
halve zijn ook de metalen die door haar gemaakt of veranderd 
worden, qua hun natuur niet gelijkvormig aan die, welke door 
de natuur of door de kunst die de natuur volgt, veranderd 





® De originele zin loopt niet. 
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worden. Want net zoals een dier dat geschapen of geboren is uit 
een ezel en uit een paard (welke beide niet van dezelfde aard 
zijn) noch paard, noch ezel is, doch een muildier genoemd 
wordt, dat wegens zijn afstotelijkheid en onnatuurlijke geboorte 
voortaan niet zijns gelijke kan baren doch gans onvruchtbaar is, 
zo zijn ook de metalen die door deze valse en onnatuurlijke 
kunst gemaakt en teweeggebracht worden, onnatuurlijke en 
onvruchtbare metalen, waarmee verder niets uitgericht kan 
worden, want ze kunnen door hun kunstrijke oplossing hun 
gradatie niet - zoals de kunstrijke die de natuur gevolgd zijn - 
overschrijden. Ze moeten in hun valse schijn blijven, of moeten 
erger en kwader worden, wanneer men ze volgens de 
natuurlijke wil toetsen. 


Zoon: 
Beste Vader, mij dunkt niet, dat degenen die zich als 
alchemisten roemen, over dit aspect dat gij mij vertelt, kennis 
dragen? 


Vader: 
Ja, beste zoon, daarom dwalen zij ook zo ver in de kunst, want 
gij ziet wel, dat in de huidige tijd de ververs®', de zeepzieders, 
de schoenmakers, de strosnijders, de slagers, de linnenwevers, 
de ruiters, de goudsmeden, de barbiers, de baders, de apo- 
thekers, de molenaars, de ezeldrijvers en nog meer van 
dergelijke grove boerse lieden°* die noch schrijven, noch lezen 
kunnen, zich als alchemisten roemen en zich daar ook nog voor 
uitgeven, want zij menen dat zij een grote eer van zulk een 
naam hebben. Zij willen ook, dat men hun een bijzondere en 
grote eerbied bewijst vanwege het dappere werk dat zij van plan 
zijn te ondernemen. En wanneer zij horen dat de filosoof zegt: 
“Sulphur coagulat Mercurium”®, menen zij niets anders dan 





O1 “Leimflecker”. Onduidelijk. 
0% «eK nollfincken”. 
93 «Zwavel stolt kwik’. 
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dat zij de kunst thans geheel begrepen hebben, lopen naar hun 
goeddunken weg, komen bij een eenvoudig, onverstandig man, 
beroemen zich op grote kunst, praten en kletsen - aangezien het 
gemeenlijk grote zwetsers zijn - zulke arme, eenvoudige 
mensen de oren vol met goud, maken de arme verstandige®* nar 
zeer vrolijk en bepraten hem, opdat hij al hetgeen hij vermag op 
hun kunst en op de zwavel zet. Dan begint de kunstenaar zijn 
gezwinde kunst, cementeert en plaagt de arme zwavel zo 
jammerlijk, dat ook wel de duivel (wanneer die erin zou zitten) 
eruit zou moeten. Doch tenslotte, wanneer zulk een eenvoudige 
nar verhoopt dat onze heer God hem met een grote schat 
voorzien heeft, dan heeft de duivel hem met een grote vertwij- 
felde leugenaar en luie schurk (die vanwege het bot van de 
schelm die hem in de rug steekt, niet mag werken) belazerd. 
Wanneer dan zulk een kunstenaar in leugens en schande 
volhardt, versiert hij nog (zoals de aard van zulke kletsers is) 
zijn leugens wederom, legt de schuld van zich af en geeft die 
aan de filosoof en zegt: “De filosoof die zulks gezegd heeft, 
heeft mij bedrogen en mij met de onwaarheid bericht.” Hij laat 
het dus niet blijven bij zijn eerdere bedrog, doch maakt ook 
daarna de heerlijke spreuken van de filosofen tot een deksel op 
zijn schelmenkunst. En aldus, beste zoon, zoals zulke grove en 
ongeslepen ezelskoppen zulke grove en grote dwalingen begaan 
in de filosofische boeken waarin toch de waarheid zit, wat 
willen zij nu uitrichten met hun leugenboeken, die de leuge- 
naars verzonnen en gemaakt hebben, en waarin toch niet een 
enkel waar woord gevonden wordt. Want net zoals zulke grove 
ezels een glanzend ezeldek vanwege het onuitgestrekte beuls- 
lichaam dat er nog in zit, tot een fraai en rijk erts rekenen, zo 
rekenen zij ook hun leugenboeken tot de allergrootste heiligheid 
- terwijl het toch de strik is waarmee Judas de verrader zichzelf 
heeft opgehangen -, welke dan aldus luiden: “Neem dit, en doe 
dat.” Dat wil zeggen, neem drek, en omdat zij met drek 
omgaan, zijn zij geen alchemisten doch schijters, want zij lopen 





© Is bedoeld: ‘onverstandige’? 
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met hun drek van het ene oord naar het andere, beschijten en 
bestelen door hun leugens niet alleen het goed van sommige 
vrome mannen, doch brengen daardoor ook teweeg, dat daarna 
een dergelijke vrome, eenvoudige man, die hun leugens geloofd 
heeft, door iedereen wordt uitgelachen en bespot vanwege de 
grote begane dwaasheid dat hij hen gevolgd heeft. 

En zie nu, hoe zulke grove en ongehangen, heimelijke dieven 
onder de naam en schijn van deze edele kunst menig man zijn 
goed afnemen en afstelen. En zij brengen daardoor ook teweeg, 
dat een eerlijke en oprechte onderzoeker van deze kunst zich 
voor haar naam moet schamen, want zij maken door zulke 
schelmenstreken dat deze edele kunst in de huidige tijd door 
degenen die het niet beter begrijpen, geheel en al veracht en 
bespot wordt, terwijl het toch de edelste en voornaamste is 
onder alle andere natuurlijke kunsten die de filosofen gehad en 
gekend hebben, zoals hun schrifturen nog klaar bewijzen en 
aanduiden. Daarop beken gij nu waarlijk, mijn beste zoon: zijn 
dezulken alchemisten? 


Zoon: 
Neen, vader, hoe kunnen het alchemisten zijn, nu zij de 


alchemie zo slecht begrijpen. 


Vader: 
Wat zijn zij dan, en waarvoor houdt gij ze? 
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Zoon: 
Het zijn bedriegers. Ik houd ze voor heimelijke dieven, want 
hun kunst doet het blijken. 


Vader: 
Wat zouden zij dan wel waard zijn? 


Zoon: 
Zij zouden het waard zijn dat meester Opknoper hen bij de kop 
pakte, en hen plus hun boeken aan de lichte galg” zou 
ophangen. 


Vader: 
Ei, zoon, waarom? 


Zoon: 
Vader, opdat zij niemand meer bedriegen en ook andere 
bedenkelijke en grove ezels zich aan hen zouden spiegelen, 
opdat zij hun beroep in de gaten zouden houden en zich niet 
ook aan zulk bedrog zouden wagen. 


Vader: 
Zoon, ge hebt goed gesproken. Wanneer God zou willen dat het 
ook aldus geschiedt, zou deze kunst ook wel een betere naam 
krijgen. 


Zoon: 
Hoe zou ik mij echter voor zulke bedenkelijke, diefachtige 
alchemisten hoeden, opdat zij mij ook niet met hun grote 
kletskoek overreden, want gij zegt dat zij gemeenlijk grote 
kletsers zijn? 





© «an den liechten Galgen”. Het betreft een staande oud-Duitse 
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Vader: 

Dat zal ik u berichten, mijn beste zoon. Geloof hen niet 
wanneer zij tot u komen en zullen zeggen: “Ik kan zoveel 
goudoverschot in de zilveren mark brengen°®, en kan zoveel 
zilver met goed gewin in het koper brengen.” En: “Ik ken en 
weet een kostbaar augment®”, et cetera. Wanneer gij zulks van 
hen zult horen, denk dan niet dat zij alchemisten zijn, doch 
geloof mij (want ik zeg u de waarheid), het zijn bedriegers die 
het lef hebben om u met leugens van het uwe af te helpen. Ga 
dan, neem een goede vlegel, geef die aan de kunstenaar in de 
hand, leid hem de schuur in en laat hem aldaar de artes 
rusticorum®* toetsen. Weigert hij evenwel zulke arbeid, neem 
gij dan de vlegel en gebruik hem zelf en sla daarmee de grove 
alchemist tussen de oren, opdat hem het rode augment over de 
neus drupt. En ga met deze arbeid net zolang voort, tot het 
corpus asini®” op de aarde gaat zitten en op de grond gefixeerd 
blijft, en dat is een zeer edele fixatie. 


Zoon: 
Vader, wanneer hij dan sterft aan mijn arbeid? 


Vader: 
Ge moet er niettemin op letten, dat ge het vuur met het hout van 
de vlegel (aangezien het zo heet is) niet te groot maakt. 


Zoon: 
Waaraan kan ik dan herkennen dat hij er genoeg van heeft? 





06 «(…) Gold uberschusz in die Marck Silber bringen”. Onduidelijk, de 
zin loopt niet. 

7 goename’. 

68 «de kunsten van het rustige landleven’. 
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Vader: 
Dat merkt ge, wanneer het corpus zijn grove klank’® verliest. 
Houd dan met uw arbeid op. Anders zoudt ge de geest’! geheel 
uit hem drijven. 


Zoon: 
Is het dan genoegzaam gefixeerd wanneer ik het aldus zover 
gebracht heb, dat het zijn klank verliest? 


Vader: 
Ja, zoon, dan is het juist en goed. 


Zoon: 
Wat voor nut heeft zulk een gefixeerd corpus dan? 


Vader: 

Het heeft geheel geen nut. Neem het daarom en werp het voor 
de deur waar de drek het diepste is. En merk, mijn beste zoon, 
dat wanneer ge mijn proces juist wilt nakomen, ge niet slechts 
uw goed zult behouden, doch ook door de mensen niet bespot, 
en door de diefachtige alchemisten onbedrogen zult blijven, 
want ge moet niet menen, dat deze edele kunst menigerleti is, of 
op menigerlei wijzen, zoals de boeken van zulke bedriegers 
uitwijzen, bewerkstelligd kan worden, want het is slechts een 
unieke kunst, een uniek iets en een unieke arbeid, waarmee en 
door dewelke deze unieke kunst volbracht wordt. 


Zoon: 
Kan dan niets zekers of waarachtigs in de kunst van de 
alchemie worden uitgericht zonder de unieke kunst? 





7 Onduidelijk. 
1 <Animam”. 
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Vader: 

Neen, in het geheel niets. En wanneer daarom zulke bedriegers 
(waarop zij zich beroemen) zouden kunnen augmenteren’* en de 
metalen in waarachtig goud en zilver wisten te veranderen, 
zouden zij ook de bereiding van het volkomen medicijn kennen, 
want al hetgeen in de alchemie geschikt en bewerkt wordt 
zonder deze unieke kunst, is en geschiedt tegen de natuur. En 
daarom is het vals en een ijdel bedrog. 


Zoon: 
Beste vader, ik dank u voor uw trouwe waarschuwing, doch ik 
vraag u of gij mij toch wilt onderrichten over hoe ik deze kunst 
moet onderzoeken. 


Vader: 

Dat zal ik doen, mijn beste zoon. Merk op de allereerste plaats, 
dat wanneer gij de deugd, aard en eigenschap van iets verlangt 
te weten, ongeacht was het is, ge beginnen moet met te letten op 
de aanvang van dat iets: hoe, waar en wanneer het geboren is en 
vandaan is gekomen. Daardoor zult gij gemakkelijk de deugd, 
aard en eigenschap leren onderkennen van dat iets, ongeacht of 
het een gewas, kruid of dier is, of noem maar op. Nu het 
blijkbaar zo is, dat de metalen geboren worden en groeien in het 
aardrijk door een eenvoudige, natuurlijke arbeid, hebt gij ook 
niet meer nodig dan dat ge, wanneer ge in deze kunst iets wilt 
uitrichten, ten eerste acht slaat, opmerkt, hoe, waarvandaan en 
waaruit ze hun aanvang hebben, en dan kent ge de arbeid 
waardoor ze in de natuur geschapen worden. 

Ten tweede moet ge ook het verschil der metalen opmerken, 
opdat ge kunt zien wat de oorzaak van de volkomenheid der 
volkomen metalen is. En ge moet dus op het onderscheid letten 
wat aan de onvolkomene tegenover de volkomene ontbreekt of 
gebrekkig is; of ze veel te warm, droog, vochtig of koud zijn. 
En wanneer ge hun gebreken zult onderkennen, zult ge daarna 
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bedenken hoe zulk een gebrek te voorkomen en te verhelpen is, 
opdat het onvolkomen metaal in zijn aard en samenstelling 
gelijk wordt aan de volkomen metalen. En wanneer gij dat aldus 
goed zult onderkennen, hebt gij geen onderricht meer nodig. 
Want allereerst is u het voortbrengen of het natuurlijke 
opgroeien der metalen bekend. Ook de kennis van het onder- 
scheid ertussen. Ook onderkent ge de oorzaak van de volko- 
menheid. Ook onderkent ge de oorzaak van de onvolko- 
menheid. En wanneer ge die dingen juist zult overdenken, zal 
deze edele kunst u niet verborgen zijn, doch zult ge hun 
eigenheid zien en kunnen opmerken waar het gebrek of de 
gebreken der natuur verborgen zitten, en ook hoe gij ze door 
kunst moet verhelpen. Beijver u derhalve op de eerste plaats dat 
ge de natuur leert kennen, want deze kunst wordt aan een 
deskundige in het onderzoek der natuur zonder enige filoso- 
fische spreuk duidelijk. En wanneer gij daarentegen reeds alle 
filosofische boeken die over deze kunst spreken en handelen, 
verslonden zou hebben, zoudt ge niettemin zonder kennis der 
natuur hierin niets kunnen uitrichten. Beijver u daarom in de 
natuur en ingeval gij die zult onderkennen, zet dan de filoso- 
fische spreuken af tegen de natuur, en wanneer ge daardoor zult 
onderkennen hoe men de natuur door kunst moet volgen of te 
hulp moet komen, moet ge aanvangen, studeren en zelf leren. 
En vertrouw of openbaar zulk een geheimenis niet aan diegenen 
die hun mond niet machtig zijn. 


Zoon: 
Vader, hoe moet ik dan de filosofische boeken die over deze 
kunst spreken, verstaan? 


Vader: 
Ge moet allereerst feitelijk weten en het erop houden, dat men 
de geschriften en boeken der filosofen en ijverige onderzoekers 
van de natuur, niet naar de letter moet verstaan en uitleggen, in 
het bijzonder in deze kunst. Want hoe helderder, verstandiger 
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en uitdrukkelijker zij over iets (dat deze kunst betreft) spreken, 
zoveel temeer zijn hun boeken verduisterd. Want de dingen die 
zij zeggen over het geheimenis van deze kunst, beelden zij ook 
uit met gelijkenis en figuurlijk spreken. 


Zoon: 
Wat is dan mercurius philosophorum? 


Vader: 

Dat is een zuivere, doordringende metallische materie, die 
geheel en al vreemd is van alle vernietigbaarheid van de ele- 
mentaire substantie, dat wil zeggen, de quinta essentia' der 
metalen, die getrokken is uit het volkomen, natuurlijke metaal 
door een edel filosofisch metallisch water, en zulk een quinta 
essentia metallorum wordt ook door de filosofen de eerste 
materie der metalen genoemd, want het is een geopend of 
opgelost metaal, waarin de naturen (die door hun eerste, vol- 
komen natuurlijke arbeid gesloten of dichtgemaakt waren) door 
kunst wederom opgelost zijn. Derhalve wordt het logischer- 
wijze de eerste materie der metalen genoemd, omdat het 
vanwege zijn geopende aard wederom opnieuw begint te 
groeien. Ge moet echter niet menen, dat het de eerste materie 
der natuurlijke metalen is, doch het is de eerste materie der 
kunstrijke filosofische metalen. Zulke guinta essentia of prima 
materia metallorum wordt ook door de filosofen mercurius 
genoemd. Want net zoals de eerste materie der natuurlijke 
metalen mercurius genoemd wordt, zo wordt ook de eerste 
materie der filosofische metalen logischerwijze mercurius ge- 
noemd, doch niet mercurius crudus'*, doch mercurius philo- 
sophorum. 
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Zoon: 
Wat is dan het sulphur philosophorum ’? 


Vader: 

Dat is een edele, zuivere, subtiele en doordringende materie, 
waarover ook niet genoegzaam kan worden gesproken. Want 
het is de guinta essentia’®, die uit de bovenvermelde mercurio 
philosophica'’ getrokken is, en hoewel het een metallische 
materie is, wordt ze niettemin door de filosofen sulphur 
genoemd, omdat ze qua haar aard en natuur veel heter en droger 
is dan het eenvoudige, natuurlijke, volkomen metaal, en 
derhalve wordt ze redelijkerwijze sulphur genoemd, omdat ze 
door haar hevige hitte en droogheid alle vochtigheid in de 
metalen die onvolkomen zijn, verteert en verandert. En zulk een 
sulphur is een kunstrijk filosofisch metaal, omdat het afstamt en 
geboren wordt uit de eerste materie der filosofische metalen, 
namelijk uit het mercurio philosophico. 


Zoon: 
Beste vader, duid mij aan hoe in zulk een kunst de vier 
elementen worden gescheiden. 


Vader: 
Dat zal ik ook doen, beste zoon. Christus spreekt bij Johannes 
in het 12e hoofdstuk’*: “Tenzij het tarwekorreltje in de aarde 
valt en sterft, blijft het alleen. Wanneer het echter sterft, brengt 
het veel vrucht voort” Hieronder zal Christus niet de arbeid van 
deze kunst begrepen hebben, doch hij wil en zegt het, en 
bedoelt daarmee de mens, die een ziel in zich heeft. En zolang 
zulk een ziel bij de mens blijft, kan zij niet edeler of volkomen 
zalig worden, zoals ik eerder heb aangeduid. Aangezien Chris- 
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tus alhier het tarwekorreltje tot een gelijkenis maakt, zo volgt 
daaruit, dat in zulk een tarweboompje ook een ziel is, doch niet 
zo’n ziel als in het menselijk lichaam, doch een heimelijke, 
levende deugd die dan in hem verborgen zit. En zolang het 
korreltje in de aarde niet vergaat of sterft, zo kan zulk een 
heimelijke en edele deugd in hem niet openbaar worden, doch 
moet aldus in het korreltje verborgen en gevangen blijven. 
Wanneer echter zulk een korreltje in de aarde geworpen wordt, 
opdat het begint te vergaan en te sterven, openbaart zich de 
heerlijke en levende ziel die daarin verborgen zit. Wij zien dan, 
hoe zulk een levende ziel allereerst uit het korreltje een zeer 
klein, subtiel blaadje tevoorschijn brengt, dat qua kleur rood is. 
Het groeit en wordt hoe langer hoe hoger. Daarna begint zulk 
een blaadje groter te worden en verkrijgt een fijn, rond 
stengeltje of halmpje. Daarna maakt ze’” aan zulk een rond 
stengeltje een knop, die hoe langer hoe hoger wordt®®, maakt 
wederom een knop, schrijdt aldus voort, groeit nog hoger en 
maakt zulk stengeltje of halmpje hoe langer hoe sterker, maakt 
er wederom een knop op en overschrijdt aldus met haar 
eenvoudige, natuurlijke arbeid haar gradatie steeds hoger. Daar- 
na maakt en zet ze op hun stengel veel fijne en fraaie huisjes of 
woningen, die men een aar noemt, en in haar huisje maakt en 
zet zij mettertijd fijne, fraaie en nieuwe korreltjes, maakt ze 
steeds langer en groter, en wanneer de stengel met de korreltjes 
volkomen begint te worden, dan verft zij beide, zowel de sten- 
gel als alle korreltjes, maakt ze gans fraai en geel, en dan is het 
korreltje dat in de aarde vergaan was, geheel en al dood. En zijn 
ziel, die voordien in hem verborgen heeft gezeten, is wegens het 
vergaan van het korreltje, door de stengel in haar nieuwgeboren 
aar opgestegen en is in deze aar qua jeugd en kracht veertig of 
vijftig maal edeler en krachtiger geworden dan zij voordien ge- 





79 « 


es”. Qua onderwerp slaat dit terug op ‘blaadje’. Feitelijk blijkt 
hiervoor en hierna dat al dit werk aan de ziel van de plant wordt 
toegeschreven. 

80 «(…) je höher wird fein härtlich”. Onduidelijk. 


71 


weest is. En merk daaruit, dat wanneer het korreltje in de aarde 
niet vergaan was, ook zijn ziel niet edeler of krachtiger kunnen 
worden. 

Zoon: 
Vader, ik vraag u naar"! de scheiding der vier elementen, en gij 
spreekt over andere vreemde dingen? 


Vader: 

Beste zoon, ge zijt gans onverstandig. Nu heb ik u toch de 
scheiding der elementen volkomen aangetoond. Het nieuwe 
geboren korreltje, stamt dat niet van drie dingen? Ten eerste van 
het korreltje dat in de aarde vergaat. Daarna van het stengeltje 
dat uit het korreltje groeit. Daarna over de aar die uit het 
stengeltje groeit. En dat zijn immers drie dingen waaruit het 
vierde komt, namelijk het nieuw geboren korreltje. En hoewel 
nu zulks vier dingen zijn en ook elk met een bijzondere naam 
benoemd wordt, zo is het toch slechts één ding, namelijk een 
tarweboompje, dat slechts komt uit het ene ding, namelijk uit 
het vergane korreltje waarin ze eerder alle vier heimelijk ver- 
borgen gezeten hebben, en ze zijn ook door iets naar buiten 
gebracht, namelijk door een eenvoudige, natuurlijke arbeid. 


Zoon: 
Beste vader, gij voert verborgen praat. Ik vraag u, dat gij mij 
deze kunst met korte woorden verklaart, opdat ik een beter 
begrip daaruit kan scheppen. 


Vader: 
Hoe moet ik u verborgen praat voeren, beste zoon? Ik openbaar 
u alle geheimenissen die gij nodig hebt om deze kunst te 
kennen. En ten overvloede zal ik ze u nog verstandiger ver- 
klaren. En merk allereerst dat ik u heb aangeduid, dat ge voor 
alles aan, acht moet slaan op de natuur en die moet opmerken, 
opdat ge het onderscheid tussen de volkomen en onvolkomen 
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metalen leert onderkennen. En wanneer gij dat doet, zult ge 
bevinden, dat het volkomen metaal, namelijk het goud, naar zijn 
aard warm en droog is, en wel vanwege zijn volkomen 
natuurlijke digestie. Daarentegen echter zijn de onvolkomen 
metalen naar hun aard koud en vochtig, en wel vanwege hun 
onvolkomen digestie. Nu het volkomen metaal alleen door een 
eenvoudige, natuurlijke digestie tot zijn natuurlijke volkomen- 
heid gebracht is, is er niets anders nodig dan dat men het 
onvolkomen metaal ook door een dergelijke eenvoudige diges- 
tie aan zijn natuurlijke volkomenheid helpt, hetgeen ge 
gemakkelijk kunt begrijpen. Doch aangezien u zulks vanwege 
de lange tijd en ook vanwege de veelheid bezwaarlijk kan zijn, 
moet gij navorsen en merken, dat ge het natuurlijke, volkomen 
metaal door kunst over zijn natuurlijke volkomenheid, dat wil 
zeggen, over zijn natuurlijke warmte en droogheid heen helpt, 
opdat het metaal dat door uw kunstrijke digestie over zijn 
natuurlijke warmte en droogheid gebracht is, met zijn boven- 
natuurlijke warmte en droogheid datgene te hulp komt wat de 
natuurlijke volkomenheid vanwege zijn onvolkomen digestie 
nog niet heeft, en opdat aldus de bovennatuurlijke warmte en 
droogheid vermengd worden met de te geringe natuurlijke 
warmte en droogheid, opdat daardoor een onderscheidenlijk 
metallisch mengsel teweeg wordt gebracht, dat naar zijn natuur, 
aard en eigenschap als het natuurlijke volkomen metaal valt aan 
te merken. Bijvoorbeeld, een klein druppeltje van de melk die 
in de maag van een jong zogend knaapje gekookt®* wordt, 
stremt®® niet een grote hoeveelheid van de echte, natuurlijke 
melk, waaruit ge goed kunt afleiden, dat zulk een melk die uit 
de maag van de zogende vrucht gebracht wordt“, veel 
krachtiger en heter is dan de ware en natuurlijke van zijn 
moeder. En dat komt door geen enkele andere oorzaak dan dat 





82 Onduidelijk. 
3 «coagulirt”. Doorgaans binnen de alchemie te vertalen met ‘stolt’, 
maar in relatie tot de genoemde melk past hier ‘stremt’. 
84 
Hoe? 
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hij in de hete maag van de geboren vrucht gekookt is en 
daardoor over zijn natuurlijke warmte en droogheid gebracht 1s. 
En alzo spijzig gij de melk van de metallische moeder van haar 
geboren vrucht, opdat hij®” over de hete maag van haar geboren 
vrucht, over zijn natuurlijke warmte en droogheid gebracht 
worde, opdat hij daarna ook aldus vanwege zijn hete koking de 
ware natuurlijke melk van zijn moeder stremt, met een eeuwige 
en onderscheidenlijke stremming. 


En aldus hebt gij thans gehoord, mijn beste zoon, wat de 
alchemie is en hoe ge die moet begrijpen, want ik heb u de 
volkomen waarheid en alles wat ge in deze kunst nodig hebt, 
volkomen geopenbaard. Betracht gij derhalve mijn woorden 
rechtschapen, dan zult ge naar waarheid erkennen en merken, 
dat ge allereerst het corpus door de edele filosofische, metal- 
ische sleutel weet te openen, en er de ziel en de geest uit weet 
te nemen zoals de filosofen dat gedaan hebben. Zij hebben het 
het corpus terram® genoemd, en de ziel mercurius®’, en de 
geest sulphur®*. Het corpus echter is het allerzuiverste en edelste 
goud en zilver. De anima evenwel is de levende ziel die uit het 
corpus getrokken is. De spiritus evenwel is de vurige 
metallische geest, die uit de anima getrokken is. En aldus hebt 
ge het corpus, dat er staat, en hebt ge ook de ziel, die levend 
maakt, en ge hebt ook de geest, die tingeert®”. En uit deze drie 
wordt het vierde samengesteld en teweeggebracht, namelijk het 
edele medicijn, hetgeen geschiedt door een gans heimelijke en 
zeer eenvoudige arbeid, die slechts in het mercurio philoso- 
phico®® verborgen zit. 





8 Lees: ‘de melk’. 

86 c Aardse lichaam’. 
81 Kwik’. 

88 Zwavel’. 

5 Kleur geeft’. 

% Filosofisch kwik’. 
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En zo zijn wij nu gekomen aan het einde van het tarwe- 


boompje, want zijn spreuk volgt verder en luidt aldus: 


Nu is gekomen de oogstdag 

En mijn schaal is opengegaan 

Want het is rijp geworden en eruit gevallen 
Wanneer ge op mij acht hebt geslagen 
Begin dan en beij ver u 

Mij te volgen, zoals gij gehoord hebt 
Dat uw kunst zijn deugd vermeerdert 
Hebt ge mij echter niet verstaan 

Laat mij dan voor u voorbijgaan 

Zoek hem niet, want het is vergeefs 
En blijf gij bij de kunst van de vlegel 
Gebruik die met vrije moed 

Daardoor blijven u have en goed”! 


Zoon: 


Beste vader, mij dunkt uit uw woorden dat deze kunst met de 


mens wordt vergeleken, of naar de spiegel van de mens? 


Vader: 


Merkt gij dat, zoon, dan heb ik u genoegzaam onderricht, en 


daarom dank God. 


EINDE. 





?1 Dit geheel stond op rijm, viervoetige jamben, rijmschema aa, bb. 
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Gedrukt te Eisleben 
door Jacobus Vaubisch, 
bij uitgeverij Johan Rosen, 
boekhandelaar in 
Leipzig. 


In het jaar 1605. 





